


DU SEMA3NOJ DA SANIGA RIPOZO
en

THERMAL HOTEL MARGITSZIGET
(Budapeŝto) 

giŝ 1980. 11. 30.

Prezo: 18 765,— Ft por persono dum du semaj- 
noj en dulita ĉambro
(Krompago por unulita ĉambro: 3780,— Ft.)

La prezo inkluzivas: restadon kun 14 tranoktoj, 
manĝadon kaj kompletan sanigan prizor- 
gadon
(Diagnozan, kontrolan kaj finan kuracistajn  
ekzamenojn, planadon de la resaniga pro- 
cedo, fizikoterapian prizorgadon.)

Ebloj por refortiĝo en la hotelo: naĝejo, saŭno, 
„solarium”, masaĝo, specialaj gimnastikaj 
haloj.

Kompleta dentista prizorgado..
Laŭdezire speciala dieto.

Rezcrvo de ĉambroj kaj pliaj informoj: ĉe Via 
kutima vojaĝoficejo aŭ ĉe la Entrepreno 
„Danubius” pri Hoteloj kaj Resaniga Ri- 
pozado, 1138 Budapest, Margitsziget (Mar- 
gareta Insulo), Hungario.
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Sur la titolpaĝo: 
Somere ĉe Balatono

Ni sentas dilemon...
presk aŭ  ĉe ĉiu num ero, k iam  ni decidas: ĉu red ak ti specialan  
n um eron  k u n  iom  am pleksa p rezen to  de u n u  tem o, aŭ  rezigni 
p ri la strebado  al profundeco  kaj k unm eti kiel eble plej varian  
revuon? C i-foje ni elek tis la d u an  vojon, kaj ne lim igis n in  je  
iu  cen tra  tem o.

S ur la sekva paĝo n i donas m allongan resum on p ri la 
Rezolucio de la 12-a K ongreso de la H un g ara  Socialism a 
L aborista  P artio , k u n sid in ta  dum  la  p rin tem p o : espereb le tiu  
rezolucio aperos an k aŭ  kiel ap a rta  broŝuro , kaj inform iĝem aj 
legantoj povos stud i ĝ ian  p lenan  tekston.

In te rv ju o  p ri la laboro de la eldonejo Corvina, konata  por 
la esperan tisto j p e r verkoj kiel La Tragedio de l’ Homo, 
Libero ka j amo  k tp ., ce rte  in teresos m u lta jn . L ite ra tu ram an to j 
— kaj p recipe ŝa tan to j de la E sp eran ta  lite ra tu ro  —  fak te 
povos esti ap a rte  ko n ten ta j p ri tiu  ĉi num ero, ja  aperas p lu raj 
lite ra tu rtem a j artiko lo j. E lstaras el tiu j d e ta la  superrigardo  
p ri la p as in tja ra  E sp eran ta  beletro . T iu ĉi kon trib u aĵo  de K arl 
Pov (kiu ce tere iden tas kun  la aferem a C harles R. L. Power, 
K o n stan ta  K ongresa S ek re ta rio  de UEA) aperas ankaŭ  en la 
T E JO -revuo  K ontakto . Dolora evento  ak tualigas la artiko lon  
p ri Ludm ila Jevsejeva . A bunda jn  p r ilite ra tu ra jn  aludo jn  en- 
havas an k aŭ  la in te rv ju o  kun  la e ls ta ra  figuro  de la E sp eran ta  
ku ltu ro , profesoro  G aston W aringhien.

Ne m ankas an k aŭ  lite ra tu ra ĵo j. La po rin fanaj poem oj de 
la  la tvino-sovetian ino  Ludm ila Jevse jeva  certe  plaĉos ne n u r 
al in fano j, kaj riko ltos indan  sukceson an k aŭ  la  belega poem o 
D ankon al du  de la sud-a ĵrikano  E dw in de K ock. (Jen, kiel 
in ternaciism e elasta  estas n ia  H ungara  Vivo!)

R edak tin to  de E nciklopedio de Esperanto, Lajos K b ken g  
p rezen tas sian  sam generacianon, la g ra fik iston  Paŭlo  Varsa- 
n y i, k ies nom o sonas fam iliare  por konanto j de la jarko lek to j 
de L itera tura  Mondo. Ni rap o rtas  ankaŭ  p ri nova sukceso de 
E speranto , k iun  ĝi a ting is an taŭ  h ungara  p arlam en ta  ko- 
misiono.

C erte  jam  n u r tre  m aljunaj esperan tisto j m em oras p ri la 
in te re sa  h istorio  de la kooperativo „ In te rh e lp o ”, sed v erŝa jn e  
ankaŭ  gejunulo j volonte ekkonos ĝin.

P o r tiu j n iaj leganto j, k iuj abonas n ian  revuon  per ŝta ta j 
peran to j en  socialism aj landoj, baldaŭ  alvenos la tem po de 
reabono. Espereble, nen iu  n ia abonanto  forgesos p ri tio, eĉ, 
kelkaj eble povos konvinki s ia jn  am ikojn , ke indas elspezi 
k e lk a jn  rub lo jn , levojn, zlotojn, m arkojn , k rono jn  ktp . por 
ricevi sesfoje dum  la  ja ro  am pleksan  kaj tekn ike  belan  revuon, 
kiu  ankaŭ  enhave ne postrestas al la plej m ulta j E speran ta j 
k u ltu ra j revuoj. Cu?
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Laborkongreso 
de hungaraj komunistoj

lanos Kadar diras la fermajn
vortojn de la Kongreso

Inter la 24-a kaj 27-a de marto ĉi- 
jare kunsidis en Budapeŝto la 12-a 
Kongreso de la Hungara Socialisma 
Laborista Partio. Tiu ĉi partio, ko- 
lektanta la kremon de la hungara la- 
borularo — ĝia membraro dum la 
lastaj kvin jaroj kreskis de 754 000 
ĝis 812 000 — jam depost pli ol 23 
jaroj portas ia plej grandan socian 
respondecon por la progreso de nia 
lando. La nuna kongreso ankaŭ ha- 
vis la taskon fari superrigardon pri 
la lastaj kvin jaroj, pasintaj depost 
la U -a  Kongreso en 1975, kaj difini 
la ĉefajn direktivojn de la agado ĝis 
ia sekva kongreso, okazonta en 1985.

La socia prestiĝo de la Hungara 
Socialisma Laborista Partio estas tre 
granda kaj profunda en nia lando. 
Tiu ĉi prestiĝo sekvas ne el hierar- 
kiaj kiaioj, nome, ke tiu partio po- 
sedas la politikan potencon, sed ĉefe 
el tio, ke tiun politikan potencon ĝi 
uzas p o r  la  p o p o l o  kaj daŭre 
k o n s u l t a n t e  k u n  l a  p o p o l o .

Belan ekzemplon pri tio donas la 
fakto, ke la tezoj de la kongreso es- 
tis vaste publikigitaj jam plurajn 
monatojn antaŭ la kongreso. La par- 
tio konscias, ke ĝiaj decidoj havas 
konsekvencojn ne nur por la propra 
membraro, sed por ia tuta hungara 
popolo, tial ĝi volis koni la opinion 
de ĉiuj hungaraj laboruloj. Dum la 
antaŭkongresa tempo tiuj tezoj estis 
pritraktitaj praktike en ĉiuj entre- 
prenoj, oficejoj, lernejoj ktp., kaj en 
tiu pritraktado vaste partoprenis an- 
kaŭ ne-partianoj. La diskutojn ka- 
rakterizis e s e n c a  k o n s e n t o  
k a j  a p r o b o ,  tamen ne mankis 
ankaŭ kritikaj rimarkoj, elvokitaj 
de helpemo, de la deziro kontribui 
novajn vidpunktojn al la komuna 
observado de la socia realo. La tut- 
landa demokratia pritrakto, kiel pos- 
te emfazis la gvidantoj de la partio, 
signife kontribuis al la konceptado 
de la projekto de la kongresa rezo- 
Iucio. Oni povas diri, ke tiu projek- 
to do respegulis ne nur ia opinion 
de la membraro de la partio, sed tiun 
de la tuta hungara popolo. Ne estas 
mirinde, ke la kongreso akceptis ĝin 
unuanime.

La rezolucio ampleksas ĉiujn te- 
mojn kaj terenojn, kiuj rekte aŭ ne- 
rekte influas la vivon de la hungara 
popolo.

La unua ĉapitro pritraktas I a i n - 
t e r n a c i a n  s i t u a c i o n  k a j  l a  
e k s t e r a n  p o l i t i k o n  d e  
H u n g a r i o .  Gi analizas la situaci- 
on de ia tri ĉefaj ŝtatogrupoj de la 
nuna mondo: tiun de ia sociaiismaj 
Iandoj, evoluintaj kapitalismaj lan-

doj kaj de Ia evolulandoj. Emfazan- 
te la gravecon de la paca kunekzista- 
do, montrante ia ĝisnunajn signifajn 
rezultojn de la malstreĉiĝo, la rezo- 
lucio atentigas pri tio, ke certaj for- 
toj en la kapitalismaj landoj strebas 
likvidi tiujn rezultojn, kaj volas re- 
vivigi la atmosferon de la malvarma 
milito. Kontraŭ tiuj fortoj necesas 
batali, kaj la Hungara Popolrespub- 
liko, bezonanta pacan internacian 
klimaton por sia progreso, iaŭ siaj 
kapabloj nepre strebas por intensigo 
de la internacia kunlaborado, kiu es- 
tas la sola rimedo solvi tiajn univer- 
salajn taskojn, kiel certigo de krud- 
materialoj, energio, manĝaĵoj, likvi- 
do de la malsato en la mondo, pro- 
tektado de la natura medio ktp.

La dua ĉapitro temas pri 1 a s o - 
c i a j  k a j  p o l i t i k a j  r i l a t o j  
e n Hungario. La rezolucio ĝoje no- 
tas Ia unuecon de diversaj tavoioj de 
la hungara laborularo: laboristoj, 
kamparanoj kaj intelektuloj. Tiu 
unueco estas sekvo de dudekjara 
konsolidiĝinta politiko, kiu skrupu- 
le gardas la socian justecon en la 
lando.

La tria ĉapitro estas eble la plej 
ampleksa: ĝi analizas la hungaran 
e k o n o m i o n .  Parolante pri Ia pa- 
sintaj kvin jaroj, ĝi notas, ke la lan- 
do atendeble ne sukcesos plenumi Ia 
ĉi-jare finiĝontan kvinjarplanon, ta- 
men, la atingitaj rezultoj estas apre- 
zindaj. La ekonomion malfavore in- 
Fluis la ŝanĝoj, kiuj okazis en la pre- 
zoj de la monda merkato, sed ne 
mankis ankaŭ enlandaj faktoroj, ki- 
uj bremsis la progreson. Oni povas 
konkludi, ke dum la venontaj jaroj 
en la hungara ekonomio necesos doni 
pli da atento al terminoj kiel ŝ p a - 
r a d o ,  r a c i i g o , e f i k e  c o .

La kvara ĉapitro tuŝas la proble- 
maron de la  v i v n i v e l o ,  v i v -  
c i r k o n s t a n c o j  k a j  s o c i a  
p r i z o r g a d o .  La baza celo sur 
tiuj kampoj dum la sekvaj kvin ja- 
roj estos la konservo kaj firmigo de 
la ĝis nun atingita, ne neglektinda 
nivelo. Oni devas krei favoran at- 
mosferon por tio, ke la laboruloj bo- 
ne eluzu la eblojn, kiujn Ia atingita 
vivnivelo certigas por ili, kaj kon- 
torme al tio pliboniĝu ankaŭ la kva- 
lito de ilia vivo.

La kvina ĉapitro pritraktas la si- 
tuacion de i d e o l o g i o ,  s c i e n -  
co k a j  k u l t u r o .  Kontente ĝi 
notas, ke la scienca socialismo en 
Hungario havas firman prestiĝon, 
sed de tempo al tempo akiras signi- 
fan influpovon ankaŭ allaj ideolo-

gioj. La rezolucio alvokas batali 
kontraŭ tiuj ideologioj, sed la armi- 
loj de tiu batalo povas esti nur edu- 
kado, diskutoj, konvinkado.

La sesa ĉapitro pritraktas ia rila- 
ton inter la  p a r t i o  k a j  l a  
amasorganizaĵoj. Koncerne la 
partion, ĝi emfazas interalie, ke ne- 
cesas altigi la postulojn, starigitajn 
intaŭ ĝiaj gvidantoj kaj membroj. 
La partio direktas, helpas ankaŭ 
lliajn organizaĵojn, sed tion ĝi faras 
ne rekte, sed pere de la komunistoj, 
Iaborantaj en tiuj organizaĵoj. La 
Komunisma Junulara Asocio, sindi- 
katoj ktp. devas kunlabori sur siaj 
specialaj laborkampoj, por realigi Ia 
celojn de Ia partio, por kiuj celoj ja 
donis sian aprobon la tuta popolo.

La sepa ĉapitro temas pri 1 a i n - 
t e r n a c i a  a g a d o  d e  l a  p a r -  
t i o . La Hungara Socialisma Labo- 

rista Partio opinias, ke la marksis- 
mo—leninismo estas scienca teorio, 
senĉese riĉiĝanta per la agado de ia 
komunistaj kaj laboristaj partioj de 
la mondo. Sed la komunisma movado 
estas esence i n t e r n a c i i s m a  
movado, kaj tio neprigas konservon 
de firma komuna ideologia kaj poli- 
tika bazo de diverslandaj partioj, 
por efike partopreni Ia internaciska- 
lan klasbatalon. Kompreneble, ne eb- 
las koncize doni veran, nuancitan 
bildon pri la kongresa rezolucio, ta- 
men, la supra skizo almenaŭ kon- 
jektigas la dimensiojn de la plenu- 
mita laboro.

La kongreso — kiun ankaŭ la in- 
ternacia burĝa gazetaro epitetis 1 a - 
b o r a kongreso — elektis ankaŭ Ia 
gvidorganojn de la partio. Unua se- 
kretario denove elektiĝis Jŭnos 
K a d a r ,  kiu jam depost pli ol 23 
jaroj Iaboras en tiu posteno, kaj 
havas signifajn meritojn en tio, ke la 
lastajn du jardekojn de nia lando 
karakterizas seninterrompa kaj trank- 
vila progreso sur ĉiuj kampoj de la 
vivo.
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Esperanto antaŭ parlamenta komisieno
Okazis la  unuan fojon en H unga- 

rio, k e  la  M inisterio pri Insfruado 
analizis la  situacion de la  le rne ja  
instruado de Esperanto, kaj p ri tio 
raportis por la  K u ltu ra  Komisiono 
de la  H ungara Parlam ento.

De 1911, la  Esperanto-m ovado estds 
jam  p lurfo je temo de diskutoj kaj 
alparoloj en  la  H ungara Parlam ento  
kaj de 1945, la  liberiĝo de la lando, 
ĝi intense evoluis kaj ĝermis en ĝi 
m ultaj valoraj iniciatoj. Unu el ili 
estis — en 1976 — la  propomo de 140 
parlam entaj deputitoj a l la  K ultura 
Komisiono de la  Parlam ento, kiu 
konsiLis p ritrak ti kaj vaste ekzam eni 
la  Lingvajn problem ojn de in ternaci- 
aj rila to j, ka j La eb lan  internacian  
rolon de Esperanto*.

Tiu iniciato, pro diversaj kaŭzoj, 
ne povds realiĝi, sed ia  14-an de de- 
cembro de 1979 ĝi realiĝis en modi- 
fita  formo, k iam  d-ino M aria Hanga, 
vicm inistrino pri instruado prezentis 
raporton a l la  K u ltu ra  Komisiono de 
la  Parlam ento. La kunsidon de la  
Komisiono partoprenis S arolta Raf- 
fai, vicprezidantino de la  Parlam ento, 
la  kom isianoj mem kaj kelkaj invit- 
i to j : spertu lo j de la  temo kaj funkci- 
uloj de ia  Esperanto-m ovado. Unue 
d-dno M aria H anga prezentis la mi- 
nisterian  raporton, kaj poste la  
ĉeestantoj eld iris sian opinion, pli- 
riĉigante tie l la  pensojn kaj la da- 
taron de la  raporto. La vicm inistrino 
donis respondon a l la  alparoloj, kaj 
la  kunsido fdniĝis per la ferm vortoj 
de Janos Geczi, prezidanto de La K ul- 
tu ra  Komisiono.

Hungara tradicio
de la instruado de Esperanto

„La in ternacia signifo kaj k u ltu ra  
rolo de Esperanto ĉiam  pli kreskas, 
kaj ĝia instruado en Hungario estas 
tradicio devenanta ankaŭ  el la  la- 
borista movado” — diris d-ino H an- 
ga. ŝ ia  raporto  detale analizis la 
situacion de la le rne ja  instruado de 
Esperanto sur la  opaj edukaj niveloj.

* Vidu en HV 1976/1.

P ri tio la  m inisterio m em  kolektis 
inditkojn, el la  diversgnadaj lernejoj 
de la  tu ta  lando. P aro lan te p ri la  
bazlernejoj — en k iu j p luraj centoj 
da infanoj lernas la  In ternacian  
Lingvon — ŝi substrekis la  valoran 
kunlaboron elform iĝintan in te r la 
lernejoj mem, H ungara Esperanto- 
Asocio kaj certaj sociaj organizaĵoj, 
kiel ekzempLe la  S ta ta  Ju n u la ra  Ko- 
m itato a ŭ  la  Asocio de Pioniroj. Tdu 
kunlaboro ebligas enkonduki ekster- 
le rne ja jn  form ojn de la  instruado, 
k ia j estas la  fakrondoj aŭ  la  diversaj 
lernokonkursoj. La situacio de la  
instruado de Esperanto ne estas tiom 
favora en la  m ezlernejoj, kie la  
lernantoj povas elekti la  In ternacian  
Lingvon kie l nedevdgan studobjekton. 
La viom inistrino menciis ankaŭ  la  
pretiĝan tan  reform on laŭ  kiu, de la  
1981/82-a studjaro, Esperanto estos 
elektebla en la  m ezlernejoj kiel tr ia  
frem da lingvo. En la  plej a lta  nivelo 
— altlernejo j kaj universitatoj — 
prezentiĝas kaj sukoesoj, kaj prob- 
lem oj: d-ino Hanga laŭde menciis ia 
in ternacie konatan  Esperanto-fakon 
de U niversitato Eotvos Lorand.

L a m in istreja  raporto  taksis tre  
pozitive la  edukajn  kaj pedagogiajn 
vaiorojn, k iu j nestas en la  iingvo 
mem kaj en ĝia in stru a  procezo. 
Necesas eĉ pli bone profiti tiu jn  
valorojn, tia l La MLnisterio pri Inst- 
ruado ankaŭ  en la estonto konsideros 
la  in ternacian  skalon de la evoluigo, 
kaj klopodos konten.tigi la rea la jn  
postulojn, surbaze de la eksterlandaj 
rezultoj kaj La en landa tradicio de 
la Esperanto-instruado.

Riĉigaj pensoj de la alparolintoj

L a raporton de d-ino H anga sekvis 
alparoloj de La invititoj-ĉeestantoj, 
k iu j el diversaj fokusoj aldonis ion 
gravan kaj konsiderincfan a l la  temo. 
Ni akcentas keLkajn pensojn de la 
opaj alparolintoj.

MihaLy Mandics, deputito, ĉefsek- 
retario  de la D em okratia Asoĉio de 
H ungarlandaj Sudslavoj taksis dezi- 
rinde, ke an k aŭ  la  M inisterio pri 
KuLturo raportu  por la  Komisiono

pri La rolo de Esperanto en la pub- 
lika kulturo. Endre Barat, deputito, 
sekretario  de La u rba p artia  kom itato 
de Szentendre, vicprezidanto de H un- 
gana Esperanto-Asocio proponis, in- 
teralie, k e  la  M inisterio pri Instruado 
helpu per sam aj metodoj la instrua- 
don de Esperanto, kiel tiun  de aliaj 
frem daj lingvoj. D-ro Laszlo Deme, 
profesoro pri lingvistiko en La scien- 
cuniversitato de urbo Szeged, donds 
in teresajn  inform ojn pri la  lingvo 
mem, el lingvistika vidpunkto. D-ro 
Gyorgy Szepe, sekciestro de La Insti- 
tuto pri Lingvoscienco opiniis, ke 
nuntem pe pli gravas La k v alita  ol La 
kvanta evoluigo de la  instruado de 
Esperanto. Tibor Vasko, sekretario  de 
la  H ungara Esperanto-Asocio de- 
nom bris kelkajn  konkreta jn  kaŭzojn, 
pro kduj La Lerneja instruado ne povis 
pli dezirinde disvastiĝi. Zsuzsa Bar- 
csay, m ezlerneja instruistino, gvidan- 
to de la  In strua  Komisiono de HEA 
parolis p ri la  edukaj celoj de la  inst- 
ruado de Esperanto, kaj menciis, ke 
lastatem pe ankaŭ  kelkaj eksterlan- 
daj parlam entoj okupiĝis p ri la in- 
ternacia Lingvo.

Stimulo por la estonto

La decem bra kunsido de La K ultura 
Komisiono de La H ungara P arlam en- 
to estas sukceso por nda Esperanto- 
movado, rezulto de ĝia persista, cel- 
konscia laboro. En La historio de La 
H ungaria movado tiu estas la  unua 
fojo, ke a l ta  oficiala forumo, kiel 
estas la  Parlam ento, tiom  detale kaj 
zorgeme analizis la  situacion de la  
instruado de la  90-jara In ternacia 
Lingvo. Tio m ontras, ke la  afero de 
n ia  Lingvo ne estas plu p retera ten t- 
ebla, ĉiam  pli evidentiĝas ĝiaj 
m ultflankaj valoroj, ĝ ia taŭgeco por 
instruado kaj, en pli a lta j niveloj, 
por La interpopola kom unikado. Eble 
ni ne troigas dirante, ke la M inistro 
pri Instruado kaj la K u ltu ra  Komi- 
siono de La Parlam ento  en trepren is 
p ioniran iniciaton; ilia  atento a l La 
in ternacia ldngvo estas stim ulo por la 
estonto.

Zsuzsa Varga— Haszonits

123



Internaciaj ŝancoj de malgrand-nacia kulturo
Pri la 25-jara Libroeldonejo CORVINA

Laŭdire La tragedio de Vhomo de 
Madach kaj la poemoj de Petdfi es- 
tas in te r la plej konataj Esperantaj 
tradukaĵo j el la  naciaj lingvoj. La 
ĉi-jare jub ilan ta  frem dlingva eldone- 
jo CORVINA eldonis am baŭ krom  
aliaj belaj libroj. Por konigi ĝian 
agadon, ni in terv ju is la ĉefredakto- 
rinon de CORVINA, s-inon Ĉva Ve- 
ress.

Via eldonejo estas preskaŭ nur 
laŭnome konata de vasta esperan- 
tista publiko. Bonvolu informi la 
legantaron de HUNGARA VIVO 
pri la celoj kaj faroj de CORVINA. 

In ter la hungaraj libroeldonejoj 
CORVINA portas p le jparte  la  tas- 
kon: konigi al la m onda publiko la 
hungaran ku lturon pere de frem d- 
lingvaj libroj. K om prenu tion en tre  
vasta senco! Ni eldonas lib ro jn  be- 
le tra jn  — ankaŭ  por infanoj kaj ju - 
nuloj —, pri diversaj artoj, pri histo- 
riaj kaj politikaj temoj, p ri la  lando 
mem, kaj tie l plu. H ungarlingve ni 
eldonas nu r belarta jn  ilu strita jn  al- 
bum ojn, kio cetere faciligas la sim i- 
la jn  frem dlingvajn eldonojn. Se de- 
zirate, mi povas citi kelkajn  ciferojrt: 
dum  25 ja ro j 3900 libroj, sum e en 33 
m ilionoj da ekzempleroj.

Tio signifas jare pli ol 150 eldona- 
ĵojn! Surprize granda nombro, pre- 
cipe se mi pensas pri la verŝajne 
granda traduklaboro. Kiuj lingvoj 
estas reprezentataj en via agado? 

Tion forte determ inas kom preneble 
niaj kom ercaj rilatoj, la  mendoj de 
eksterlandaj librovendistoj, krom  
aliaj faktoroj. P rak tike la  duono de 
niaj eldonaĵoj iras — trad icie — al 
la germ anlingvaj landoj. La kvinono 
de la tuto estas anglalingva; sekvas 
la franca, rusa, hispana, ita la  kaj na- 
tu re  la najbarlandaj lingvoj. Eblas 
ankoraŭ longe daŭrigi, ĉar ni presi- 
gis, eldonis i. a. ankaŭ en la araba, 
indoneza, kim ra, la tina, portugala, 
por mencii el la  — por ni — m alpli 
kutim aj. Esperanto estas jam  kuti- 
m a al ni: rom anoj, bildlibroj, poezio 
estis jam  eldonita de ni, kaj ni pretas 
ankaŭ estonte eldoni en la  In terna- 
cia Lingvo.

La proporcio de la ĉefaj lingvoj 
ŝajnas al eksterulo surpriza, tion mi 
ne atendis.

La lingvaj bezonoj en la  mondo al- 
portas surprizon ofte ankaŭ por ni. 
Sed aŭskultu  in teresan ekzem plon: 
tem as pri in ternacie kolektitaj „ra- 
po rta ĵo j” de ĉiuj ĉefurbaj arfiivoj de 
Eŭropo, rila te  al u rbh istoria j doku- 
mentoj. Tiun volumon, laŭ  komisio 
de Unesko, redaktas kaj eldonas 
CORVINA, okaze de la  Barcelona 
Eŭropa Konferenco. P ri la lingvo de 
siaj tekstoj ĉiuj arfiivoj mem decidis, 
kaj m ontriĝis, ke nu r 17 ĉefurboj 
prezentis anglan tekston, 11 arĥivoj 
elektis por si la  francan.

En internaciaj librofoiroj, ekzemple 
en Lejpcigo, centmiloj da novaj el- 
donaĵoj konkuras. En tiaj cirkon- 
stancoj kiel povas vojon rompi por 
si malgranda nacio, kiel la hun- 
gara?

Surbaze de la  jam  ak irita  prestiĝo. 
ni serĉas konvenajn rim edojn. Ek- 
sterlandaj renom aj eldonejoj volonte 
kunlaboras kun  ni por kom una el- 
dono de altkvalita j, ilian publikon 
in teresan taj libroj. P er kom unaj for- 
tostreĉoj — mi aludas ankaŭ la  alt- 
nivelan tradukon — estas p reparataj 
tiuj libroj por atingi la  plej bonan 
kvaliton, kaj sam e okazas pri la 
distribuado. E1 ĉ. 25 landoj jam  pres- 
kaŭ 200 eldonejoj daŭre kunlaboras 
kun ni je  tia j „kunproduktaĵo j”, kiuj 
faras jam  la  trionon de nia produk- 
to. K un Londona kaj N ovjorka eldo- 
nejoj ni eldonis tiam aniere la  ko- 
respondadon de Bela Bartok, kaj 
sam tiel verkon de alia fam a kompo- 
nisto, Zoltan Kodalg  pri la  hungara 
muzikfolkloro.

La bela aspekto, la teknike alta 
kvalito devas esti certe necesa kon- 
diĉo, precipe ĉe la artlibroj.

Eĉ nepra kondiĉo! M algraŭ zorgoj 
presejaj — via eldonagado havas an- 
kaŭ tiajn , ĉu ne? — ni tam en suk- 
cesas tiu rila te : niaj libroj akiris in- 
ternacia jn  prem iojn pro sia tipogra- 
fiado, lib roarta  plenumo. Komune 
kun Oxford Univ. Press ni eldonis — 
rapide ĝi elĉerpiĝis — la pompe 
ilustritan  600-paĝan volumon de 
H offer—Fel: Hungara popola arto. 
Sam e brilkolore presita estas la  altn i- 
vela, tam en populare ĝuebla, angla-

lingva Hungara folkloro  de Balassa— 
Ortutag, baldaŭ germ ane eldonota. 
La esperantistoj konas n ia jn  etajn  
fo to-librojn pri Budapeŝto, Balatono, 
sam e la libron „Hungario sur b ildoj” .

Probable la hungara literaturo es- 
tas la plcj grava programo de 
CORVINA?

Certe tre  grava, tam en ĝi am pleksas 
nu r m alpli ol 10%-jn en nia varia 
abundo. La granda parto  apartenas 
ja  al la  a rto j: belartoj, m eti-artoj, 
folkloro, muziko. La Arta  anatomio  
de Jeno Barcsay iĝis fu ro ra  libro, kiu 
aperis en 8 lingvoj — angle jam  en 
12 eldonoj, krom e france, itale, sve- 
de, ktp. — entu te en 300 m il 
ekzem pleroj! K elkaj universitatoj 
uzas ĝin kiel lernolibron. A nkaŭ 
aliaj branĉoj akiras e lsta ra jn  sukce- 
sojn. La „M ajstro de gastronom io” 
de Elek Maggar aperis jam  en 27 
lingvoj, en kelkaj ĝi atingis jam  dek 
eldonojn pliam pleksigitajn, rondcife- 
re  600 m il ekzem plerojn! Du Nobel- 
prem iitoj, M iguelA ngel Asturias kaj 
Pablo Neruda  verkis lite ra tu ran  gast- 
ronom ian „gvidlibron” kun  titolo Ni 
gustum is Hungarion  — krom  la ori- 
ginala h ispana ĝi aperis jam  en 5 ling- 
voj. Kaj tio ne estas kuriozaĵo, same 
kiel la bona m erkato de la  hungaraj 
ŝaklibroj, ekzem ple pri la  m ondĉam - 
pion-kandidato, grandm ajstro  Por- 
tisch.

Nuntempe ne estas facila tereno 
en la mondo por klasikuloj. Kiel 
statas do pri la hungara klasika li- 
teraturo?

Mi devas konsenti ĝenerale; tam en 
m algraŭ ĉio ni klopodas trovi rim e- 
dojn por konigi al la in ternacia pub- 
liko n ia jn  plej em inentajn  ver- 
kistojn. Viaj legantoj bonŝance havis 
eblecon ekkoni verkojn de Petofi, 
Ady, A ttila Jozsef, Zsigmond Moricz, 
Gyula K rŭdy kaj aliajn  grandulojn. 
Ili aperas daŭre, ankaŭ  en kolektoj. 
Baldaŭ aperos sub titolo „G ew alt- 
m arsch” (streĉita marŝo) poemoj de 
Miklos Radnoti, k iun m urdis faŝistoj 
je  fino de la milito. M arkus Bieler, 
svisa pro testan ta pastoro tradukis 
ilin  germ anen; li lernis la  hungaran 
lingvon por ĝui nian poezion.
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Karl Pov

Esperanta literaturo 
en 1979

En la  originala latina  kun franca tra -  
duko ni eldonas la  poem ojn de la 
mezepoka hungara poeto Janus Pan- 
nonius.
De 12 jaro j ni aperigas in ternacian  
beletran  jarlibron ARIO N, k iu  enha- 
vas plurlingve hungara jn  poemojn, 
novelojn, teatraĵo jn , ankaŭ tiu jn  de 
alilandaj verkistoj kun  hungara tra - 
duko. D iverslandaj em inentaj verkis- 
toj kunlaboras al tio vere sukcese. 
Konvenas ankaŭ la  antologia form o: 
en dek m il ekzem pleroj aperis an- 
tologio de hungaraj teatraĵo j franc- 
lingve. La H ungara L irika Antologio
— kun la  Novjorka Colum bia Press
— ricevis seriozajn laŭdojn  divers- 
flanke.

Kaj la infanlibroj?
Pro ilia hum ura-eduka enhavo, an- 
kaŭ pro la  kolorpom pa bildaro ili 
atingis m irindan  famon. Centmiloj 
de la ORA 1x1 kaj ETA ABOCO por 
la  3—4 jaru lo j pruvas tion, kaj an- 
kaŭ aliaj en m ultaj lingvoj iĝis ege 
popularaj. Same la  infanlibro-serio  
de Janik.ovszky— Reber — legebla 
ankaŭ  en Esperanto — estas alte ŝa- 
ta ta  en m ultaj landoj.

Cu la sclenco kaj la historio havas
ankaŭ gravan lokon inter la eldo-
naĵoj de CORVINA?

K vankam  ni ne estas scienca eldo- 
nejo — tiun  rolon plenum as ĉefe la  
Eldonejo A kadem ia — ni celas an- 
kaŭ eldonon de historiaj, lite ra tu r-  
historiaj, politikaj, sociologiaj temoj, 
precipe en la angla, germ ana, franca 
kaj h ispana lingvoj. B rila biografio 
de Gyula Illyes pri Petofi aperas 
germane, ankaŭ  biografio pri A ttila 
Jozsef, a tendata  jam  en p luraj lan- 
doj. A lia speco estas la  religio-his- 
torio de prof. Istvan Hahn, aŭ  la  
hispanlingva verko de Salvador 
Bueno  pri la kv in jarcen taj in te rrila- 
toj de Latin-A m eriko kaj Hungario. 
D elikataĵo estos franclingva antolo- 
gio de la  ĵinno-ugra poezio praa, k i- 
un tradukis franca profesoro de la 
Sorbonne. V enontjare ni eldonos post 
la  germ ana ankaŭ  angle kaj france 
la  hungaran literaturh isto rion  de 
prof. Klaniczay, sam e litera tu ran  
krestom ation de la  hungara 1 8 -a ja r-  
cento. P ri vivo kaj mondo de filozofo 
Georgo Lukacs aperos lia verko p lur- 
lingve, kaj laste mi lasis, kvankam  
neniel lastgradan, la verkon de Pe- 
tofi: Johano la  Brava — kiun la  es- 
perantistaro  jam  havas en bonega 
traduko de Kalocsay.

Ervin Fenyvesi

Oni povus etikedi 1979 ja ro  de ri- 
pozo kaj retrospektivo por nia origi- 
nala literaturo . Unu rom ano, unu ro- 
m aneteca vojaĝlibro, du poemaroj 
kaj fasketo da verkoj pli beletristi- 
kaj ol bele tra j: en tu te  11 originala- 
ĵoj iel lite ra tu re  aten tindaj.

Plej aten tinda estis m em orlibro 
kaj analizo de verkisto neesperanta, 
k iu  estis tam en in te r la  plej gravaj 
fruaj am ikoj de Esperanto (amikeco, 
kies sekvoj ne estis tu te  favoraj por 
la  lingvo en tiu  epoko): Leo Tolstoj: 
La homo, la verkisto  kaj la reform is- 
to de Victor Lebrun. Ci tiu  verko ne 
havas pretendojn  al objektiveeo. La 
aŭtoro, k iu  forpasis m allonge post la 
eldono de sia verko en 1979, estis in- 
tim a persona am iko kaj disĉiplo de 
la m aljuna Tolstoj, el kio sekvas, ke 
la libro estas signifa aldono al la  ek- 
zistantaj esplorm aterialoj pri la aŭ- 
toro de A nna Karenina  kaj M ilito 
kaj paco. La vivon de Tolstoj Lebrun 
m ontras — prave — nu r tiom, kiom 
ĝi tuŝiĝis kun lia  propra. La pensa- 
don de Tolstoj li am e elm ontras por 
ke leganto povu mem vivi plene laŭ 
ĝi, kiel ja  faris Lebrun.

La rom ano Kara diablino  de Doug- 
las P. Boatm an estas m ulte pli vigla 
ol lia pli frue aperin ta  La nekonata  
konato  (1932), kvankam  la politika 
naiveco de la  intrigo suspektigas, ke 
ĝi estis verk ita  en la sam a periodo. 
La rakontan to  estas unu  el tiuj bo- 
n intencaj senkulpuloj, k iuj tiel ofte 
rolis kiei aventurrom ana heroo tiu - 
tempe. Amikino lia kun diversaj mi- 
rigaj parapsiĥaj kapabloj lin  impli- 
kas en in te rnaciajn  m aĥinaciojn. La 
intenco de la aŭtoro estas ne pli ol 
d istra, kaj li ne malsukcesas, malg- 
raŭ  ioma eksmodeco de iuj elem en- 
toj kaj kelkaj lingvaj neglataĵoj.

Celojn d istran  kaj edukan havas K u- 
meŭaŭa, la filo de la ĝangalo de Ti- 
bor Sekelj, verko ŝajne aŭtobiografia 
pri aventuroj en sovaĝa regiono de 
Brazilo, kie la aŭtoro am ikiĝas kun 
la juna indiano K um eŭaŭa, kiu 
instruas pri la  vivkutim oj taŭgaj 
por la medio. K iel ĉiam, la aŭtoro 
bone eluzas sian kapablon kapte ra - 
konti.

P luraj eldonaĵoj, k iu jn  aperigis Li- 
na G abrielli sub la  m arko Plejado, 
enhavis tekstojn Esperantan  kaj na- 
cilingvan. Ŝia nova poem aro V iven- 
do estas ne n u r du- sed plur-lingva. 
La kurtversaj, em ociplenaj poemoj

aperas kun jen  itala, jen  pola, jen 
angla, jen  ankoraŭ alilingva traduko, 
ĉiu farita  de am iko de la  aŭtorino. 
Jam  tiu  lingva karnavalo  faras la 
volumon interesa. La poemoj mem 
estas sim plaj kaj neprofundaj, sen 
rigida verstefiniko.

Sesdek ja ro jn  de poeziaĵoj (1918— 
1977) kolektas Gutaro  de Avoto. (A 
W. Thomson). Ĉi tie regas rimo, 
ritm o kaj, en la plej sukcesaj eroj, 
sprito. A nkaŭ al la  poetiko Avoto fa- 
ras kontribuon per sia am pleksa 
'Postskribo’, en kiu li i. a. defendas 
la  fiksform an poemon, k iun  tiel m ul- 
ta j hodiaŭaj poetoj neglektas.

En 1978 renaskiĝis la  longe (de 
post 1936) dorm intaj In ternaciaj 
Floraj Ludoj de K atalunujo, kaj en 
la posta ja ro  aperis la antologio de 
tiu  lite ra tu ra  konkurso. 18aj Interna- 
ciaj Floraj Ludoj enhavas ses poe- 
m ojn kaj tri d iverskarak tera jn  pro- 
zaĵojn, el k iuj lastaj plej impresas 
la  am uza novelo de la  nelacigebla 
B ernard  Golden. Estas hontige kons- 
tati, ke la  rela tive m algrandskalaj 
IFL sukcesis eldoni sian ja ra n  kaje- 
ron, kontraste  al la  B elartaj K onkur- 
soj de UEA. K onsentite, ke ne ĉiu 
peco en la  kolekto havas eternan  va- 
loron, sed la eldono de tia  libreto es- 
tas alm enaŭ sam e kuraĝiga al la ver- 
kemo, kiel eventualaj m onprem ietoj.

P er siaj Du in tervjuo j Reinhard 
H aupenthal sondas la  m ensojn de ni- 
aj lite ra tu ra j titanoj in te r- kaj post- 
m ilitaj, K alm an Kalocsay kaj W illi- 
am  Auld. Oni trovas la hungaron an- 
koraŭ pli d iskreta ol necesas pri la 
identeco de P eter Peneter, la skoton 
m alpli d iskreta  ol konvenas al vic- 
prezidanto de UEA kiam  tem as pri 
liaj opinioj rila te  difin itan  prezidin- 
ton de tiu  organizaĵo kaj rila te  la 
estontecon de nia lingvo. A m baŭ in- 
terv juoj estas ege valoraj, ne nur 
pro la  in terv juato j sed ankaŭ pro la 
k lera kaj le rta  in tervjuanto .

Tiu skota titano cetere kontribuis 
sian Enkonduko en la originalan li- 
teraturon de Esperanto. Li rezistas la 
emon al ĉionm encia kvazaŭkataloga- 
do, kiun oni trovas ĉe iuj sim ilaj stu- 
doj, kaj m etas la  fokuson al tiu j ver- 
kistoj kaj verkoj, k iu jn  li trovas 
efektive m erithavaj. Se ne ĉiun opi- 
nion oni konsentas, oni konscias al- 
menaŭ, ke tiun  opinion donas unu el 
la plej juĝkapablaj kaj vaste legintaj 
anoj de n ia  komunumo.
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A nkoraŭ pli specifan celon havas 
Vilmos Benczik ĉe sia Libro de ro- 
manoj. Li tie okupiĝas pri la ses ro- 
manoj de la  unuaj du homoj, kiuj 
rom anis originale nialingve, Henri 
Vallienne (1854—1908) kaj H. A. Luy- 
ken (1864—1940). La libro adekvate 
resum as la  enhavon de tiu j verkoj, 
kiuj estas p le jparte  apenaŭ plu tro- 
veblaj, kaj donas kelkpaĝan elĉerpa- 
ĵon el ĉiu. Laboro laŭdinda, sed estas 
domaĝe, ke krom  en dupaĝa an taŭ - 
parolo, kritik isto  tiel kom petenta kiel 
Benczik — neglektas k ritik i. M ankas 
eĉ fonaj biografiaj notoj pri la  du 
verkistoj. Ni esperu, ke la  libro ins- 
piros reeldonon de la du romanegoj 
de Vallienne, la  unua (Kastelo de 
Prelongo) sim ple ĉar ĝi estis la unua, 
la dua (Cu li?) ĉar ĝi efektive restas 
ĝis hodiaŭ la  plej bona pure pordist- 
ra  rom ano iam  verk ita  en Esperan- 
to.

Miyamoto masao estas konata kiel 
homo kun fortaj opinioj, kaj li ilin 
m ontras Sarkasm e kaj entuziasm e  en 
tiu tito la  esearo. Voĉoj tiel severe rip - 
roĉaj, kiel tiu  de Miyamoto en ekz. 
’Jen  ekzemplo de senutila recenzo’ 
kaj ’K ia estas la neŭtralism o de Ivo 
L apenna kaj lia  kom panio?’ m alofte 
sin form ulas tiel klare. Oni ne aten- 
du ĉi tie opiniojn facile digesteblajn. 
La m ensa furaĝo de pensanto tiel in- 
dividua kiel M iyamoto havas ofte 
am aran  guston, sed tio ne faras ĝin 
m alpli nutra. Vilmos Benczik kontri- 
buas u tilan  postparolon, ’Miyamoto, 
herezulo el O riento’.

Fernando de Diego estas nuntem pe 
nia plej konata tradukisto  el la his- 
pana lingvo, kies litera tu ro  devus 
m ulte pli am plekse reprezentiĝi en la 
lingvo internacia. En 1977 aperis la 
plena Don Quijote en lia Esperantigo. 
P ro tiaj kvalifikoj, lia studo Pri Es- 
peranta tradukarto  m eritas legon de 
ĉiu, kiu interesiĝas pri la temo. Oni 
aten tu  tam en, ke de Diego reprezen- 
tas ekstrem e naturalism an skolon de 
la tradukarto , kun sekva insisto pri 
abunda kreado de neologismoj kiel ri-  
medo por redoni ĉiun nuancon de la 
originalo. A1 alia skolo apartenis K a- 
be, kies tradukojn  draŝas de Diego 
Sed dubindas, ĉu La faraono  baldaŭ 
ĉesos roli kiel modelo por n ia  prozo.

Ni iru  pli konkrete al la traduka 
kampo, kie en 1979 aperis 24 libroj el 
14 lingvoj, el kiuj 2 neeŭropaj (ĉina, 
japana).

Kiel kutim e, laŭ libronom bro ven- 
kas super ĉiuj aliaj la angla; same 
kutim e, pri tio respondecas grand- 
parte  skotoj, kvaropanoj, Auld kaj 
Rossetti.

W illiam  Auld esperantigis la unu- 
an kanton de la  nefin ita  eposa 
m ajstroverko de Lordo Bajron, Don 
Johano, form fidele tra  222 stancoj. 
En ĝi, la  naiva heroo, edukita laŭ pat- 
rine d ik tita  program o al k iu  m ankis 
la  biologio kaj aliaj am ore sugestiaj 
temoj, renkontas sian unuan  am on 
kaj rapide kleriĝas tiufake. La poemo 
estas bela satiro, ĉefe pri la  pudoro

kaj hipokrito, k iuj ĉirkaŭas seksrila- 
tojn en la  hom a socio, sed flanke 
ankaŭ pri la  religio, la  literaturo , di- 
versaj sam tem puloj de la  aŭtoro, 
kaj, ne m alplej grave, la  eposa ĝenro 
mem.

Same virtuozan laboron faris Reto 
Rossetti ĉe la  teksto de la  farsa ope- 
ro La piratoj de Penzanco de. W. S. 
G ilbert, al kiu muzikon aldonis A r- 
th u r Sullivan. Tia verko plena je 
vortludoj kaj hum uraj aludoj al di- 
versaj aparta ĵo j de la tiu tem pa Ang- 
lujo fortim igus m ultajn, sed Rossetti 
sin m ontras egala al la defio. La 
historio pri la orfo, kiu fariĝis me- 
tilernan to  in te r piratoj, estas eĉ 
aŭskultebla en iom  prim itive regist- 
r ita  resum a versio sur kaseto. La tu- 
to iam  prezentiĝu sceneje en tefinike 
konvenaj kondiĉoj!

K ris Long, laŭreato  de pli da kon- 
kursoj ol eblas memori (i. a. la In- 
ternaciaj Floraj Ludoj supre menci- 
itaj), eldonis en 1979 tri kajero jn  
form e m odestajn sed enhave riĉajn, 
kun poemoj de la  lirikem a Edw ard 
Thomas (simple Poemoj), k iu ĉiuver- 
se transdonas sian am on al la  angla 
kam paro; Emily Dickinson (Vulka- 
ne), unu el la plej gravaj poetoj en 
la  historio de la usona literaturo , kiu 
kun la  modesteco, kiun ŝia ku ltu ro  al 
ŝi trudis, publikigis dum  sia vivo tri- 
kvar poem ojn; kaj W allace Stevens 
(Ferio en realo), ĉ i-jarcen ta usonano 
kun gusto por vortludoj kaj m etafi- 
ziko. Estus utile, se Long serĉus el- 
doniston, kiu povus doni al liaj ad- 
m irindaj laboroj pli indan formon, 
se ne paroli pri pli a lta  eldonkvanto 
(la tri kajeroj aperis en respektive 
200, 300 kaj 150 ekzem pleroj).

Tradukoj el la ĉefia eldonitaj en 
1979 ŝuldiĝis al la  jam  en 1964 for- 
pasin ta Rudolf Hrom ada. A1 la  serio 
'Panoram o’ aldoniĝis In tim a triptiko, 
ĉeĥa antologieto lia, ĉefe poezia. 
Bonvena estas la  riĉe ta  elekto (sep 
poemoj) el la  verkoj de F rana ŝ ra -  
mek, precipe 'V irino kaj la  unika 
v ir’ kai ’M orto’. Aldoniĝas du ĉapit- 
roj el la  Riporto skribita  en la pen- 
dum ila maŝo, kiu cetere trovis ple- 
nan Esperantigon kiel aparta  libro. 
Temas pri postm orte eldonitai me- 
m oraĵoj de Julius Fuĉik, kontraŭfaŝis- 
m a ĵu rnalisto  m ortin ta  en la kon- 
centrejo Ravensbrŭck, pri kiu la  ver- 
ko ĉefe temas.

PIV  difinas Maŭ Zedong 'poeto 
kaj ŝta testro’. Helpon juĝi la prave- 
con de tiu  vicordo donas la  Poemoj 
de Maŭ, kiuj en bele b ind ita  absur- 
de m alm ultekosta volum eto (tri gul- 
denoj ĉe UEA) estas certe la bona- 
ĉeto de la  jaro.

M ultaj aludoj al la  ĉinaj historio 
kaj tradicioj m alhelpas tu jan  kom - 
prenon en m ultaj lokoj, des pli ke la 
poemoj, ĉu rek te ĉu simbole, o f te r i-  
la tas al eventoj okazintaj dum  la vi- 
vo de la aŭtoro — eventoj, en k iuj li 
mem grave rolis. La kom prenon 
m ulte helpas abundaj notoj. G randan

dankon al la tradukintoj, kiuj kun la 
bedaŭrinde ku tim a modesto de ĉinaj 
esperantistoj, estas anonim aj.

P lu ra j Esperantaj junu la ra j ren- 
kontiĝoj de la lastaj jaro j inkluzi- 
vis laborgrupon pri traduko de As- 
teriks la gaŭlo, de Goscinny (teksto) 
kaj Uderzo (desegno). Oni utiligis 
am aseton da diverslingvaj eldonoj, 
de la  franca originalo ĝis tradukoj al 
la  angla, la  nederlanda, la  islanda 
ktp. La apero de la  libro en 1979 estas 
m erito ĉefe de Fred de Geus kiel 
instiginto kaj Thierry  Lelogeais, kiu 
koherigis la diversajn  tradukprovojn  
al sp rita  kaj unueca tuto. (Tio postu- 
lis iom am pleksan m encion ĉi tie, ĉar 
la  libro mem m encias nur, ke la  la- 
boron plenum is T nternacia T raduk- 
rondo’, kies anoj anonim as ĉinm o- 
deste). La rezulto estas pli bona, ol eb- 
lis atendi, ĉar la  ŝercoj estas ne sim ple 
laŭvortaj tradukoj el la  franca, sed 
tu te  Esperantaj ekvivalentoj de la 
originalaj ŝercoj, bazitaj en niaj Es- 
peran taj movado kaj tradicio. Ek- 
zemple — aj, sed tro  juke tentas la 
deziro ĉion elciti. Legu m em  ĉi tiun 
belan koloran komikson, en k iu  As- 
teriks, Obeliks kaj M iraklom iks bra- 
ve rezistas kon traŭ  la  Rom ia Im pe- 
rio. 'G randan Asteriks-Volum on I’ 
sekvu baldaŭ  G. A.-V. II.

Georgo Langranĝ’ donas sian trian  
tradukon de m oderna franca dramo, 
La fatom aŝino  de Ĵan  K okto’. Same 
kiel la du pli fruajn , ĉi tiun  li tra -  
dukis ne por aldoni libron al niaj 
bretoj, sed por provizi m aterialon al 
la  tea tra  trupo Tespa, kies prezenton 
provu trafi ĉiu kulturkonscia espe- 
rantisto. La traduko m ontriĝas tre 
bona, m algraŭ diversaj problem oj, 
k iu jn  Langranĝ’ interese klarigas 
postparole, pri la  uzita lingvaĵo. Kok- 
to’ sekvas Sofoklon, rakon tan te la vi- 
von de Edipo, kiu nescie m ortigas la 
patron kaj edzinigas la  patrinon. La 
dram o plej sukcesas tie, kie ĝi paro- 
dias la konatan  historion, en la  unu- 
aj du el la  kvar aktoj.

Han R iner estas verkisto, kiu me- 
tas la p ropran liberecanan filozofion 
en la  buŝon de aliaj per pastiĉoj aŭ 
biografiaj rom anoj. Tion ni vidis 
jam  ĉe La kvina evangelio, kie R iner 
tiucele utiligis Jesuon, kaj ĉe La in- 
ĝenia hidalgo Miguel Cervantes. Per 
La veraj interparoladoj de Sokrato  
li sekvas tiun  ludon, a tribuan te  la 
verkon al 'A ntisteno la bastardo’, kiu 
provas korekti la  m isprezentojn de 
la Sokrataj ideoj postlasitajn  de la 
abom eninda Platono.
La aŭ ten tikaj ideoj kongruas ankaŭ 
kun tiuj de la tradukinto, Eŭgeno 
Lanti. K vankam  la formo estas im - 
pertinenta, la  verko estas facile le~ 
gebla kaj ĝuebla.

Vintra vojaĝo estas rom antika kaj 
lirika  poemciklo de W ilhelm M ŭller, 
por kiu la forte im presita Franz 
Schubert poste komponis muzikon. 
K ajero kun la  poemciklo, el la  ger- 
m ana trad u k ita  de Mad Mevo, ape- 
ris ĉefe kiel helpilo al spektantoj de
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la viva prezento, i. a. ĉe la 64a UK 
en Lucerno. Denove temas pri laboro 
plenumita unuavice ne por la lib- 
robreto sed por la scenejo. Aplaŭ- 
don!

E1 la moderna greka lingvo ni ha- 
vas tre malmulte en Esperanto. An- 
taŭ kelkaj jaroj aperis la novelaro 
Homa animo, tradukita de la aŭto- 
rino Despina Patrinu, kaj en 1979 ve- 
nis ŝia romano Danai Vraila. La lib- 
ro rakontas la ne aparte ekscitan aŭ 
interesan vivon de la ne aparte ek- 
scita aŭ interesa junulino de la titolo. 
Facile legebla, sed sensala.

La kulturo latinamerika reprezen- 
tiĝas en la lastaj jaroj ekster ĉia pro- 
porcio per verkoj argentinaj, kaj 
1979 ja alportis novan Antologio de 
argentinaj rakontoj redaktitan de 
Bastono de Kordoba. Mankas novel- 
teĥnikaj avangardaĵoj (do: mankas 
Borges), sed la kolekto verŝajne en- 
havas ion por ĉiu gusto, ekde la sen- 
kompata hororo de ’La falo’ de Aya- 
la Gauna ĝis la delikata humuro de 
’La amatorkuracisto’ de Leguizamon. 
Eldontefinike, la ilustraĵoj estas plu- 
so; la absurde multnombraj maller- 
taj linifinaj vortdividoj, per kiuj oni 
atingas rektigitan dekstran marĝe- 
non, pli ol kompensa negativaĵo.

De la hungara verkisto Zsigmond 
Moricz (1879—1942) aperis du nove- 
loj, unu, M alriĉaj homoj, represita el 
Hungara antologio, la alia, Ciela bir- 
do, en nova traduko de Istvan Nagy. 
Kiel la plej multaj verkoj de Mdricz, 
Ciela birdo kritikas la tiaman hun- 
garan socion, rakontante pri ama tri- 
angulo farmbiena. Laŭ anoncoj, bal- 
daŭ aperos tuta romano de Moricz, 
Varmega kamparo.

Du hungaraj libroj eldoniĝis okaze 
de la Internacia Jaro de la Infano: 
la porinfana poemaro Hund-bazaro, 
kun mirinde belaj tradukoj de Ka- 
locsay kaj aliaj, kaj Hungaraj fabe- 
loj de Elek Benedek (tradukis Maria 
Benczik), kiu malkaŝas al ni la ori- 
ginon de la Esperante indiĝeniĝinta 
fabelkomenco ’Cu estis, ĉu ne estis, 
iam trans la Fabeloceano . . . ’ Ankaŭ 
ĉi tiuj verkoj indiĝeniĝu ĉe niaj de- 
naskuloj.

De Steloj de Eger, historia romano 
de Geza Gardonyi, aperis komiksa 
adaptaĵo samformata (kaj similen- 
hava) al la pasintjara La filo j de V 
ŝtonkora homo. Hungaroj de la 16a 
jarcento — precipe unu paro, kiun 
ni sekvas tra pluraj jaroj — batalas 
kontraŭ la turkaj invadintoj, inter 
kiuj troviĝas aparte malica unuokula 
janiĉaro. Povas esti, ke pliaj komik- 
saj adaptaĵoj, ne nur de hungaraj 
verkoj, aperos baldaŭ ĉe la sama el- 
donejo.

Mauro Nervi, kiu kontribuis en 
1978 la promesplenan kolekton de 
originalaĵoj La turoj de l’ ĉefurbo,

Paŭlo Varsanyi: Flamoj

en 1979 donis tradukon de itala poe- 
maro, ~Blinda erm ito  de Maurizio 
Caprile. Sensualo estas inter la pli 
frapaj karakterizoj de la versaĵoj, kiuj 
estas ,modernaj’ laŭ formo, do sen 
formalaj skemoj rima kaj ritma.

Estas iom arbitre klasifi la libron 
Skiza historio de la utao  kiel tradu- 
kon. Gi ja estas studo originale ver- 
kita en Esperanto, sed estas ilustrita 
per multaj utaoj el la japana, sen 
kiuj la libro ne havus multan sen- 
con. Certe ne troas ĉi tiu provo ponti 
la breĉon inter la japana kaj la, ni 
diru, Eŭropa poezio. La utao estas 
klasika, sed ankaŭ eksmodiĝinta for- 
mo, sed ĉu ĝi trairos reviviĝon? Tion 
opinias Miyamoto.

Maldikan poemaron de ekspacien- 
to en psifiiatria hospitalo, En senvoja  
sovaĝejo, peras al ni el la nederlan- 
da Rejna de Jong. Simplaj, pensigaj 
versaĵoj montras delikatan senti- 
menton kaj provon trovi sencon en 
la vivo.

Tre minora populara ĝenro nun- 
tempa estas en iuj landoj la fotora- 
konto. Enuo estas la unua tia en Es- 
peranto. La melodrama enhavo ne 
kaptos multajn laŭdojn, sed la for- 
mo estas interesa, kaj ĝi trovu pli- 
ajn manifestiĝojn. Ci tiun verketon 
de Lima Cipolatti elportugaligis Syl- 
la Chaves.

En 1979 aperis du eldonaĵoj en la 
serio Oriento-Okcidento. La unua 
rusa verko en tiu serio fariĝis Elek- 
tita j fabloj de Ivan Andrejeviĉ Kri- 
lov, en traduko de la ĵus forpasinta 
S. Rublov. Gi prenos sian lokon apud 
Ezopa saĝo en nia literaturo. Ci tiuj 
poemparaboloj estas laŭ sia karak- 
tero inter la plej universalaj litera- 
turaj formoj, do aparte taŭgas al 
lingvo universala.

La alia verko en la serio estas la sci- 
encfikcia eposo Aniaro  de literatura 
nobelpremiito Harry Martinson. E1 la 
sveda ĝin tradukis William Auld (di- 
able, li denove!) kaj Bertil Nilsson. 
La senespere paneinta kosmovojaĝo 
estas simbolo de la homa situacio, 
kaj la solvoj, kiujn la pasaĝeroj ap- 
likas al sia situacio — kultoj, dibo- 
ĉado, apatio, ignorado — estas sol- 
voj kiujn ni mem aplikas. Ege inda 
verko, al kiu tre ĝene mankas glosoj 
de vortoj, kiujn la aŭtoro inventis 
por la poemo. Ne temas ĉiuokaze pri 
tre facila legaĵo, kaj tiu manko faras 
la legadon eĉ malpli facila. Sed la 
enhavo indas la penon.

Fine mi volas mencii kelkajn tito- 
lojn, kiuj tion meritas, kvankam ili 
pro iu aŭ alia kaŭzo (nebeletreco, 
nenoveco) ne eniras mian jaran sta- 
tistikon. Praktika Bildvortaro de Es- 
peranto, adaptita de Terence Watts 
de brita originalo, plenigas tre sen- 
teblan truon en la kampo de nia 
'ĉiutaga’ lingvaĵo. (Pli profundan 
kontentigon devos doni la — ni es- 
peru, baldaŭa — apero de la Duden- 
bildvortaro, kiun Rŭdiger Eichholz 
preparadas jam de jaroj.) Pri niaj 
historio kaj literaturo, hungaroj 
kontribuis elstarajn orientilojn per 
la dua eldono de G vidlibro por supe- 
ra ekzam eno  kaj la akompana, kro- 
nologie arangita. Baza Literatura  
Krestom atio  (finfine, io por rivali al 
Paŝoj al plena posedo!). Ne sufiĉe 
redaktitan sed tamen tre bonvenan 
fontverkon pri nia historio donis unu 
el ĝiaj ĉefaj roluloj, Teo Jung, per 
sia aŭtobiografio Ciu ĉiun. Belaj ko- 
lorbildaj infanlibroj aperadis kiel ku- 
time en Cinio, inkluzive de La avino- 
ursino, kiu enhavas la senmortan 
gastronomian konsilon ’La infano 
kun plenventra fekaĵo estas mal- 
bongusta.’ Ekster Cinio aperis verko 
same bela, kun iom alia speco de mo- 
ralinstruo: ln fano j de la mondo, de la 
dana UNICEF-Komitato. Neniel amu- 
za sed des pli impona estis la granda 
Hiroŝima-Nagasaki: Bilda D okum en- 
to pri la A tom bom bado, kompilita, 
tradukita, eldonita kaj senpage dis- 
sendita de komitato en Japanujo.

Malgraŭ kelkaj elstaraĵoj 1979 es- 
tis aparte bona jaro nek por nia ori- 
ginala nek por nia tradukita litera- 
turo. Aparte mankis stile interesaj 
prozverkoj en ambaŭ kampoj. Cu 
tiu situacio ŝanĝiĝos en 1980?
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PAŬLO VARSANYI
grafikartisto kaj 
esperantisto

Sur la suda parto de Buda al- 
tiĝas la iama reĝa palaco, kie nun 
havas ejon la Laboristhistoria 
Muzeo, la Budapeŝt-Historia Mu- 
zeo kaj la Nacia Galerio kun la tri- 
etaĝa kupolo. En la kupolĉamb- 
rego — sur la tria  etaĝo — mi 
dufoje rigardadis la kolektivan 
ekspozicion de Paŭlo Varsanyi. 
Kaj tiuj tagoj estis vere festotagoj, 
ĉar min povis ĝojigi altvaloraj gra- 
fikartaĵoj pri la plej grandaj prob- 
lemoj de la homaro.

Paŭlo Varsanyi naskiĝis la 15-an 
de m arto 1902 en Budapeŝto. Li 
estis nur 7-jara, kiam mortis la 
patro, kaj la patrino edukis Paŭ- 
lon inter malfacilegaj cirkonstan- 
coj. Sian infanaĝon li pasigis en la 
Nord-Hungaria urbeto Szecseny, 
kie li povis konatiĝi kun sorto de 
la kam paranoj, kun multaj mal- 
riĉuloj.

De la Budapeŝta Okcidenta Sta- 
cidomo ĝis la tiam a ekstera urbo 
Ujpest gvidas longa strato: Vaci 
ŭt, sur kiu kaj en kies regiono 
establiĝis la hungara ferindustrio 
kaj ankaŭ aliaj fabrikoj. Ankaŭ 
ĉiloke konstruiĝis m ultaj „lu-ka- 
zernoj” kaj ankaŭ m algrandaj 
domoj kun loĝejaĉoj. Drinkejoj, 
malsato kaj mallumo, fulgo kaj 
fumo konsistigis la mizeran kvar- 
talon. Jes, tie vivis Paŭlo de 1912 
ĝis 1917.

En tiaj cirkonstancoj ŝajnas 
preskaŭ miraklo la vigla spirita 
evoluado de Paŭlo. Pri la sociaj 
problemoj li ricevis sufiĉe da inst- 
ruoj. La medioj en la provinco kaj 
en la ĉefurbaj eksteraj kvartaloj 
havis la saman efikon.

La frue m ontriĝantan desegno- 
inklinon Varsanyi evoluigis, polu- 
radis kiel gimnaziano de la bon- 
fama Barcsay-strata lernejo. Pos-

te, en 1919 li m ulte studadis en la 
„Proleta Belarta Lernometiejo”, 
kies gvidanto estis Bela Uitz.

Sed sekvis la jaroj de la kont- 
raŭrevolucio, kaj Varsanyi ne raj- 
tis enskribiĝi al la Belarta A ltler- 
nejo. A nstataŭ tio li pluedukis si- 
ajn  kapablojn dum tri jaroj en 
„libera lernejo”. Tie ĉi lin instruis 
Adolf Fenyes kaj la grafikartisto 
Istvan Zador.

Varsanyi fariĝis adepto kaj an- 
kaŭ verkisto de Esperanto. En la 
unua periodo de la em inenta revuo 
„Literatura Mondo” (1923—1926) 
Varsanyi estis ĝia artista ĉefkun- 
laboranto. Li verkis eseojn, inter 
aliaj pri ses elstaraj hungaraj ar- 
tistoj, kiujn artikolojn oni rigardas 
modeloj, kiuj instruas la legantojn, 
kiel ĝui la artaĵojn. Kiam antaŭ ĉ. 
50 jaroj estis aranĝita en la Ernst 
Muzeo ekspozicio de Varsanyi, ĉe- 
estis ankaŭ m ultaj esperantistoj. 
La m alferm an parolon diris prof. 
Marcell Benedek, estiminda litera- 
turisto, kiu dum longa tempo havis 
literaturan  kontakton kun Romain 
Rolland.

La mondfama Nobel-premiito 
Romain Rolland interŝangis kel- 
kajn leterojn kun Varsanyi, kaj 
skribis al li i.a .: „Viaj artaĵoj estas 
tre  belaj. Surprizis min la teno de 
ĝusta mezuro kaj forta sincereco, 
la grandlinieco kaj tiu vere proleta 
spirito, kiu penetras la verkojn. Mi 
gratulas al Vi! Permesu al mi, ke 
en Via nomo mi oferdonu ilin al la 
Laborista Universitato en Parizo, 
al kies fondo ankaŭ mi kontribuis. 
Viaj artaĵoj ornamos la kunvene- 
jojn kaj akiros ĝojon por la frataj 
okuloj de la Pariza popolo.” La 
verkisto donacis ankaŭ sian foton 
al Varsanyi kun la sekva dediĉo: 
„A1 la granda artisto de la popolo, 
Pal Varsanyi kun frata simpatio. 
Novembro 1936. Romain Rolland.”

Sed ni reiru  kelkajn jarojn! En
1933 oni povis saluti gravegan 
m ajstroverkon de Varsanyi, kies 
titolo estas: „Sagkruco”. La pli- 
aĝuloj certe rememoros, kia estis 
jam  la komenco de la Hitlera fire- 
gado. Kaj Varsanyi ne timis mont- 
ri la krudan kaj kruelan realaĵon, 
kaj ne timis ankaŭ poste. Do kion 
figuras tiu ĉi „Sagkruco” ? Ni vi- 
das velŝipon de ŝtalkaska muelejo, 
tio elvokivas la sagokrucon, kaj 
tiu ĉi m onstra apokalipsa muelejo 
muelas (!) homojn, kaj ni vidas 
kranio-skeleton kaj membrojn, 
ĉerkegon, kornikojn kaj ankaŭ 
tombejon. Kiu kuraĝus aserti, ke 
la faŝismo aspektis alimaniere ?!

Varsanyi do estis alveninta en 
la regno de la kreanta arto. En
1934 agadis en la hungara ĉefurbo 
„Grupo de Socialistaj Belartistoj”, 
kaj Varsanyi aliĝis al tiu grupeto. 
Sed pro la tie okazintaj „senfruk- 
ta j” diskutoj li baldaŭ rezignis pri 
la avantaĝoj de la grupa kunlabo- 
rado kaj ekde 1935 fariĝis „soleca 
artisto-partizano”. Cu kritik i aŭ 
konsenti kun Varsanyi aŭ kun la 
grupo mem? — estus malfacile 
decidi.

Tamen estas fakto, ke por Var- 
sanyi provizore ĉesis la ebleco 
aranĝi ekspozicion en la patrujo. 
Li do sendis en kelkajn eksterajn 
landojn siajn gravuraĵojn.

Ankaŭ en 1933 li faris eminen- 
tan laboraĵon, la „Kontraŭfaŝistan 
mapon”, konsistantan el 12 folioj. 
Tiujn presigis li mem, lia nomo 
estis sur la folioj, kaj li ne petis 
m agistratan permeson (devigan!).

Ankaŭ en la nuna ekspozicio ni 
povas vidi kaj legi eksterlandajn 
gazetojn. En 1935 nederlanda ga- 
zeto sur tu ta  paĝo presigis lian 
gravuraĵon. Svisa ĵurnalo taksas 
la kontraŭfaŝistan serion. La svisa 
Socialista Partio por agitaj celoj
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Eva Tofalvi

MemportretoPaŭlo Varsanyi: Ilustraĵo al la poe- 
mo de Attila Jozsef: Kanto de junaj 
edzinoj

utiligas lian lignogravuraĵon „Sen- 
laboruloj”, ktp., ktp.

Pasie ekkriantajn grafikaĵojn 
ekvivigis la forto de komponaĵoj 
kun ega spirado. Per tiuj ĉi verkoj 
Paŭlo Varsanyi trovis por si sta- 
bilan lokon en la samtempa Eŭ- 
ropa arto kune kun la grafikaj se- 
rioj de la belga Masereel, kun la 
vivoverko de la germ ana Kathe 
Kollwitz, kaj kun la artoserio de 
Istvan Desi Huber, kun la gravu- 
raĵoj „Dozsa” de Gyula D erkovits; 
atentinda karakterizaĵo ja  estas, 
ke Varsanyi sin anoncis preskaŭ 
samtempe kun la du nomitaj hun- 
garaj granduloj.

Kaj liaj problemoj? Varsanyi 
konstante revenas al la bruligaj 
problemoj de sia epoko, al la mi- 
lito, al la malsato kaj almozpetado, 
al la streĉa laboro de la ministoj 
kaj aliaj laboruloj, al la klasjuĝis- 
toj kaj la karcero.

Nur legu titolojn de kelkaj liaj 
verkoj: „Laborista m orto”, „Sen- 
laboruloj”, Laborista enterigo”, 
„Antaŭ faŝistaj juĝistoj”, ,,Malju- 
na vagabondo”, „S trata sceno”, 
„Forlasita loko”, „Putriĝinta arbo” 
ktp. Nur ĉirkaŭprom enu lian eks- 
pozicion kaj notu la subskribojn, 
sed nature rigardu kun doloranta 
koro la gravuraĵojn mem.

Tamen estas kreaĵoj, kiuj en si 
mem ne estas „politik”-tendencaj. 
Ni spektadis 6—8 bildojn pri la 
„patrino”, aliajn pri la „infanoj”, 
ni rigardis la gravuraĵojn pri la 
stalo, bakejo, pri kapitalista viro 
kun stomakego kaj bastono, sed 
ankaŭ malriĉulon kun infanoj, lig- 
nohakiston, ĉevaliston, lavistinon, 
melonfoiron, fruktodeŝiron, la foj- 
noamasigon ktp. — ĉio ĉi ja  povas 
esti „objektiva” realaĵo, — tam en 
eĉ ĉe la gravuraĵo pri la bela Da- 
nuba pejzaĝo ni ne forgesos, ke ni 
vivis en aĉa, ekspluata socio.

Prave konstatis 0 . Gabor Po- 
gany, ĉefdirektoro de la Nacia Ga- 
lerio en sia malferm a parolo, ke 
„La tu ta vivoverko de Varsanyi 
m ontras senperan rilaton kun la 
historio de lia vivo, kun problemoj 
de la aktuala socio. Varsanyi pre- 
zentas al ni grandiozan informa- 
don pri la pasinta duonjarcento, 
kiu estas spektebla spegulbildo de 
la eventoj de tiu  tempo.”

La ĉefdirektoro diris poste: „La 
arto de Paŭlo Varsanyi estas ho- 
nesta pro tio, ĉar li alportis al ni 
per siaj plej m aturiĝintaj rimedoj 
tiun dramecan serion, kiu karak- 
terizis tiun duonjarcenton. Li res- 
pegulis ion, kio estas eksterordina- 
re karakteriza el la asociado de la 
simboloj, li kreas streĉiĝon per iloj

O m a g e  a l  
B la ise  C e n d ra rs  
1913
Mi legas viajn poemojn amiko 
kaj bruruliĝas ekspreso

transsiberia 
rulĵaligas revojn kaj sopirojn 
en ĝi — ankoraŭ dum tempo

de paco —
soldatoj de l’ sekvonta milito
kun kantoj sur lipoj
kun harmoniko sur ŝultroj
Kaj poste la batalo
la militpoŝtaj kartoj
En la sendaĵo de nekonata

soldato
bildo de la hejmo laŭ imagoj 
Kaj pli poste la hejmeniĝo 
Kaj fine
La transformiĝo de la

rememoroj
je artefarita piedo 
je artefarita mano 
je artefarita okulo 
aŭ je bravula ordeno

(Belartaj Konkursoj 1979 
Orig. poezio; Unua premio)

de sia artismo, kaj validiĝas ne 
lastvice la fantazio kaj sentemo. 
Kion li travivis per sia fantazio, al 
tio li povis aldoni sian animon, si- 
an arton.”

Paŭlo Varsanyi ankaŭ post la 
dua mondmilito — kiam li ege 
suferis pro la krueleco kaj tu r- 
mentado de la faŝistoj — hejmen- 
veninte plu laboris. Li pretigis en 
1947 serion pri la „Ministoj”, en 
1953 denove prenis sian modelon 
el la vilaĝa vivo. Tiam kreiĝis lia 
„Stalo”. En 1947 li kreis unu el si- 
aj plej efikplenaj verkoj, la lig- 
nogravuraĵon ,,Vintro”.

Ankaŭ 1947 estas la jaro, kiam 
kreiĝis la ĉarma lignogravuraĵo 
,.La vojo”. Patrino kaj infaneco 
iras sur blanka vojo, ili iras al la 
lumo. E1 la bildo respeguliĝas ĝojo, 
espero, optimismo. Ni el tu ta  koro 
deziras al nia kara artisto Paŭlo 
Varsanyi, ke li dum longaj jaroj 
iru kaj laboru sur la sama vojo.

Ludoviko K okeny
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Renkontiĝo kun 
Ludmilla Jevsejeva
In te rv ju o  de 
A rpad  A bonyi— Nagy

Strateto en la malnova urbopar- 
to de Riga. La paŝoj eĥas sur la 
pavimo, kies ŝtonoj certe povus 
rakonti ankoraŭ pri la livoniaj ka- 
valiroj. Ce vojkurbiĝo gracila tu- 
reto reliefiĝas el la blua, sennuba 
ĉielo.

Sarkanas Gvardes, m ontras la 
ĝustan vojon la strata tabulo kaj 
la okuloj de la migranto scivoleme 
serĉas la numeron 14—5; la do- 
mon, en kiu loĝas Ludmila Jevse- 
jeva, esperantista poetino, kiu 
nuntem pe festis la 50-an datreve- 
non de sia esperantistiĝo.

La trietaĝa domo estas malnova. 
P ri ĝi mi eksciis de mia gastiganto, 
ke oni konstruis ĝin ankoraŭ dum 
la sveda periodo; do ĝi estas pli ol 
300-jara.

Sur la ligna ŝtuparo mi atingis 
la trian  etaĝon kaj je la sonorigo 
malfermas la pordon kara, mild- 
vizaĝa sinjorino, kronita de ar- 
ĝentblanka hararo. La patrino de 
la poetino afable invitas la gaston 
de malproksime alvenintan.

La ĉambro en kiu mi sidas vidal- 
vide al Ludmila Jevsejeva, aspek- 
tas ĉarma, vere virina nesto. La 
skribotablo, fortepiano kaj la ka- 
napo radias trankvilon, harmoni- 
on . . .  kaj je n ! Sur la libroŝranko 
mi ekvidas konaton! La kurbonaza 
strigo sidas tie, komuna konato de 
ĉiuj esperantistaj literaturam antoj. 
Gi vere impresas, kvazaŭ scivole- 
me ĝi observus la alveninton. Aŭ 
mi nur sentas tion pro la konata 
poemo de ĝia mastrino?

„Tage blinda, nokte verdokula,
Gi spionas m in de sur la ŝranko.
Cu pro simpla ina scivolemo,
Pro intrigo, aŭ pro

taktomanko?”
S-ino Jevsejeva per siaj okuloj 

sekvas la direkton de mia gapado 
kaj ŝi rim arkas ridetante, ke la 
strigo jam  tute ne estas timiga, kia 
iam ĝi estis.

Post ĉi tiu intertem po mi tran- 
siras al la celo de mia vizito:

— K ara Samideanino, okaze de 
la 50-jara jubileo de via esperan- 
tistiĝo mi deziras transdoni al vi 
bukedon, kolektitan el la tutkoraj 
gratuloj kaj bondeziroj de la hun- 
garaj esperantistoj kaj de nia Hun- 
gara Vivo.

En ŝiaj okuloj aperas larmogu- 
toj, kiam ŝi dankas la primemoron 
de la esperantistaro kaj por eviti 
la emociiĝon, mi interesiĝas pri la 
unuaj paŝoj, faritaj en nia movado 
antaŭ 50 jaroj.

A1 la Esperanto-movado mi ali- 
ĝis en 1929, kiel 16-jara gimnazi- 
anino, en mia naskiĝurbo Riga. 
En tiu jaro survoje al Svedlando 
gastis en Riga la fama hinda espe- 
rantisto  Lakshmiswar Sinha, kiu 
prelegis en nia gimnazio pri Espe- 
ranto. La prelego de la ekzotika 
gasto profunde impresis la gimna- 
zianojn, kaj kiam nia instruisto G. 
Tupicin aranĝis Esperanto-kurson, 
inter aliaj ankaŭ mi aliĝis.

Kiel daŭris via esperantista vivo  
post la kurso?

Kiam mi finis mian studadon en 
la mezlernejo, en la jaro 1931 mi 
aniĝis al Latva Esperanto-Societo, 
kie mi laboris dum deko da jaroj 
kiel sekretariino kaj redaktorino 
de latva E-revuo „Ondo de Daŭga- 
va”. Krome mi gvidis kursojn, 
dram an kaj turistan  rondetojn. Ti- 
utem pe la esperantista vivo en 
Latvio estis tre  vigla. Ciujare oka- 
zis kursoj kun lokaj kaj eksterlan- 
daj kursgvidantoj. En la klubo 
funkciis biblioteko, komuna lega- 
do, dram - kaj sport-rondetoj ktp.

La esperantistaro konas vin kiel 
poetinon. Kiam vi komencis verki 
poemojn?

En la jaro 1931 naskiĝis mia 
unua poemo, kiun sekvis ankaŭ 
aliaj kaj kiujn aperigis la revuoj 
„Ondo de Daŭgava”, „Litova Ste- 
lo” kaj „Pola Esperantisto”.

William Auld skribas en sia

Esperanta Antologio, ke en la jaro 
1934, — do 3 jarojn post via unua 
poemo, — via „Nokta vizito” ape- 
ris en Literatura Mondo. Tiutempe 
jam  signifis certan rangon por es- 
perantista poeto, aperigi poemon 
en L. M. Gi estis rapida rezulto 
post kelkjara esperantista „pasin- 
teco”; sed m i aŭdis, ke vi verkis 
ankaŭ nacilingvajn poemojn. Cu la 
nacilingvaj estis la unuaj, aŭ viaj 
E-poemoj?

Mi verkis ilin samtempe. En la 
jaro 1940 dum la poezia konkurso, 
kiun aranĝis la Kleriga Societo de 
Tallinn, mi gajnis laŭdan diplomon 
per mia nacilingva poemo „Ride- 
tu ”.

Viaj poemoj „Adiaŭ Ferenc” 
kaj „Antaŭ la portreto de Julio 
Baghy” sugestas al ni amikan kon- 
takton kun la hungaraj E-literatu- 
ristoj.

Jes, vere tiel estas. Tri nomoj: 
Kalocsay, Baghy, Szilagyi signifas 
por mi tri Homojn, kiuj m alavare 
prilumis mian spiritan vivon. La 
tri talentuloj de nia kulturo mala- 
vare helpis kaj subtenis per siaj 
korvarmoj m iajn unuajn  paŝojn, 
d irektitajn  al la Verda Parnaso, 
kaj ili neniam postulis rekompen- 
con.

Kiel vi kontaktiĝis kun la hun- 
garaj literaturistoj?

Unue mi konatiĝis persone kun 
Julio Baghy, aŭ Paĉjo, kiel ni no- 
mis lin. Nia Latva Esperanto-Aso- 
cio aranĝis en Riga, kaj samtempe 
en urbo Jelgava E-kursojn, kaj 
por gvidi la kursojn ili invitis nian 
Paĉjon. Ni amikiĝis kaj kiam la 
kursoj finiĝis, li reiris Budapeŝton, 
sed nia amikeco daŭris perletere. 
Dank’ al Paĉjo, estiĝis kontakto 
ankaŭ kun Kolomano Kalocsay kaj
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Ferenc Szilagyi. A1 la lasta min li- 
gis ankaŭ kunlaboro-kontakto eĉ 
post la dua mondmilito ĉe la revuo 
„Norda Prism o”.

Inter viaj poemoj estas tiaj 
majstrajoj, kiel ekzemple „Rozo 
de l’amo”, kiu  estas vera perlo en 
nia poezio pro ĝia delikateco, sed 
mi povas diri la saman pri multaj 
aliaj. Tamen kiel eblas, ke ĝis nun  
ne aperis de vi memstara volumo?

ŝ i  m ire rigardas en m iajn oku- 
lojn, poste redonas la demandon: 
Cu tio dependas nur de la poeto?

En diversaj revuoj ofte aperis 
viaj porinfanaj poemoj. Kio moti- 
vas tiun branĉon de via poezio?

Lastatempe Esperanto estas ler- 
nata de m ultaj infanoj en la tu ta 
mondo kaj la infanoj bezonas sian 
literaturon. Bedaŭrinde tiu  estas 
ankoraŭ malriĉa, ĉar nur malmul- 
taj poetoj kaj verkistoj sin okupas 
pri tiu  problemo; forgesante, ke 
verki por infanoj estas honora kaj 
malfacila tasko. La enhavo de la 
poemoj kaj rakontoj devas respon- 
di al la infana psiko. La formo 
devas esti trafa, la verkoj facile 
legeblaj, tam en ne tedaj, sen ske- 
meco, sen didaktikeco.

ŝajnas, ke mi pionire konstruas 
la vojon, kondukantan al la porin- 
fana Esperanto-poezio. Mi laboras 
per fosilo, pioĉo kaj rompostango. 
Mi laboras en frosto kaj hajlo, 
portante pezan pioniran ŝarĝon sur 
miaj ŝultroj je nomo de tiu j, kiuj 
venos post mi, por daŭrigi la 
komencitan vojon.

K iuj estas viaj planoj al la es- 
tonto?

Planoj? — kaj ŝi strange ride- 
tas —, ne lasi rustiĝi m ian plu- 
m o n . . .

Nur tiom?

Mi konfesas, ke mi estas iom 
superstiĉa. Ŝe mi dirus al vi: jes 
mi laboras, mi estas plena de pla- 
noj, mi preparas volumeton de mi- 
aj, — almenaŭ porinfanaj — ver- 
saĵoj, mi certas, ke m iajn pur- 
korajn penojn kronus ronda nulo! 
Tio estas la kaŭzo, ke mi preferas 
muti m algraŭ tio, ke mi vere havas 
planojn, eĉ volonte mi parolus pri 
miaj planoj.

Sur la skribotablo folietoj de- 
nuncadas pri la menciitaj planoj. 
Cu tiu j estas viaj plej novaj poe- 
moj?

Jam  ne tu te novaj, sed mi pro- 
vadis aranĝi ihn kaj se tam en ili 
necesos por aperonta volum o. . .  
Tiujn tri bonvolu akcepti, kiel 
memoraĵon pri nia renkontiĝo kaj 
transdoni m iajn varm ajn dan- 
kojn kaj salutojn al la hungaraj 
esperantistoj, kaj al la Hungara 
Vivo.

Kore m i dankas Vian karan 
donacon kaj m i ĝoje transdonos 
Viajn salutojn al la adresatoj. A n- 
kaŭ m i kore dankas la paroladon, 
dezirante sanon, forton kaj bon- 
humoron al la laboro de estontaj 
ja rd eko j. . .

La kruela sorto decidis alie!
Guste nun alvenis letero de ŝia 

amikino S-ino Saulcerite Neilande 
kun la m algaja sciigo: Ludmila 
Jevsejeva poreterne forlasis nin. 
La 28-an de januaro, 1980, irante 
al la laboro, subite sur la strato 
mortis Ludmila Jevsejeva en sia 
67-a jaro. La entombigo okazis la 
1-an de febr. en urbo Riga.

Finiĝis do vivoverko, p ri kiu ni 
povas konstati, ke ĝin karakterizis 
lakoneco kaj dinamiko, ekstrema 
simpleco de la lingvo kaj ekono- 
mio de la vortoj, sen ajna pozo. ŝ i  
neniam verkis por estetikuloj aŭ 
por snoboj, nu r por sia simpla, tre  
am ata esperantista popolo.

Bedaŭrinde la aperon de sia 
m em stara volumo ŝi jam  ne povis 
ĝisvivi; ĝi restis la devo de la pos- 
teuloj.

Antaŭ mi unu el ŝiaj lastaj poe- 
moj, en kiu kvazaŭ vibrus antaŭ- 
sento pri la proksim iĝanta fato. 
Jen  ŝia lasta mesaĝo:

Nur lukto!

Kial vi ploras kukolo, 
sinkaŝe en densa arbusto? 
Min ankaŭ, simile al vi, 
turmentas angoro en brusto.

Ne estas ja vero, ke plor’ 
redonas trankvilon al koro

kaj m ilde forigas el ĝi 
atakon de akra doloro.

Ne lasu al nigra perfort’ 
vin  teni en sento-deliro.
Nur lukto ĝis venko, aŭ m ort’ — 
jen sola kaj nobla eliro!

★
Strigo sur mia libroŝranko

Tage bhnda, nokte verdokula,
Gi spionas min de sur la ŝranko. 
Cu pro simpla ina scivolemo,
Pro intrigo, aŭ pro taktom anko?

Kurba nazo klakas kontrolante, 
Kion skribas mia laca plum o:
Cu pamfleton, verson, nekrologon, 
Ce kandela finbrulanta lumo.

Se perfide min forlasas Muzo,
Kaj dormemo ŝminkas pala

vangon,
Gi ridaĉas, strabe rigardante,
Kaj senhonte m ontras al mi

langon.

Malsukcesa semajno
Dimanĉe — perdiĝis la pupo.
Lunde —• la helblua jupo.
Marde — perdiĝis la teko, 
M erkrede — hundido Keko.
Ankaŭ la tago ĵaŭdo 
Pasis tute, sen laŭdo.
Malbono min sekvas obsede . . .
Kio okazos vendrede?
Se perdiĝos frato Mate,
Cu mi serĉu lin sabate?

Danĝeraj bestoj

Sidas muŝo sur babuŝo 
inter planko kaj plafon’.
— Homoj diras, ke danĝeraj 
estas tigro kaj leon’. . .
Konfuzite zumas m uŝo:
„Cu mi kredu tion? Ne!
Multe pli danĝera estas 
longpieda arane’.”

Ciu dormas

En tagmezo ĉiu dorm as: 
k a t’ m urm uras, ronkas hund’.
Sub tegmento, en la nesto, 
dorme pepas la h irund’.
Dormas burdo kaj abelo 
sub folia verda tuk ’.
Dormas pego. Ne aŭdiĝas 
dihgenta: tuk-tuk-tuk!

N ur la sunlulilo vakas.
Sun’ el sablo flanojn bakas.
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Zoltan Halasz

16. La intermilita

La 17-an de februaro 1920 tacmento de la blanka teroro murdis Bela So- 
mogyi-n, la redaktoron de l’tagĵurnalo Nepszava (Voĉo de la Popolo) kaj Bela 
Bacso-n, ĝian kunlaboranton. llia entombigo, la 22-an de februaro, signifis la 
unuan amasan manifestacion de la progresemuloj, post la malvenko de la 
Konsilia Respubliko

La ja rd ek o n  post la  l a  m ond- 
m ilito  k arak teriz is  solidiĝo a tin - 
g ita  fa r la  reg istaro  de grafo  
Is tv an  B eth len . La reĝim o vestis 
sin „p er lib era la  m an te lo ”, ta - 
m en, la  reg ista ro  estis a rb itrem a 
kaj ĝi senlim e valid ig is la  po ten - 
con de la  alianco in te r  g ran d b i- 
enoj, g randkap ita lo  kaj ŝ ta ta  
bu rokratio . La m onda ekonom ia 
krizo kom ence de la  1930-aj 
jaro j g rave dam aĝis an k aŭ  H un- 
garion. Sam tem pe, fortik iĝ is la 
ak tivado  de la  kom unism a p a r- 
tio, lab o ran ta  neleĝe. La ekono- 
m ia krizo kaj la  po litikaj k on t- 
raŭd iro j devigis dem isii la  re - 
g ista ron  de B eth len , kies pos- 
teu lo  tu j s tarig is escep tjuĝan  
tribunalon . E stis a restita j m ulta j 
kom unisto j kaj m aldekstru lo j, 
k un  la  celo subprem i la  laboris- 
tan  m ovadon. En ju lio  de 1932 la  
escep tjuĝa trib u n a lo  kondam nis 
al m orto  du e ls ta ra jn  kom unis- 
to jn , g v idan to jn  de la  m ovado: 
Im re Sallai kaj S andor F ŭrst, 
k iu j estis ekzeku tita j.

La sinsekvaj, ĉiam  pli dekst- 
rem aj reg istaro j kunlig is la  sor- 
ton  de la  lando k u n  la  faŝism o. 
Ci tiu  procezo kom enciĝis jam  
en  la  B eth len-periodo , pere  de 
subskribo de la  k o n trak to  p ri 
„porĉiam a am ikeco” k u n  la  fa- 
ŝism a Italio . La faŝism em a reg is- 
ta ro  de G yula Gom bos realig is 
reviziism an* politikon  konvenan  
al la  agresem aj planoj de la H it- 
le ra  G erm anio. En 1938, pere  de

* Temis pri revizio de la  landlim oj, 
fiksitaj en la  packontrakto.

La kontraŭrevolucia reĝimo aliancis 
sin unue kun Italio, aprile de 1927. 
Maldekstre: Istvan Bethlen, prezi- 
danto de la registaro kaj dekstre: 
Benito Mussolini

la reg istaro  de K alm an  D aranyi, 
kom enciĝis g randskala  s in a r- 
m ado kaj estis en k o n d u k a ta  la 
leĝo p ri judo j. P ost la  A nschluss 
kaj la pak to  de M unkeno — de- 
v igan ta  C eĥoslovakion —  sekvis 
en  la  vico la  reg istaro  de B ela 
Im redy , k iu  eĉ pli s tr ik te  a lian - 
ciĝis k u n  la  gv idan taj faŝism aj 
potencoj. La 2-an de novem bro 
1938 tiu j g randpo tenco j, pere  de 
la  ,,unua V iena rezolucio” , asig- 
nis al H ungario  te rito rio jn  de 
Suda Slovakio, loĝa ta jn  de h u n - 
garaj m in o rita to j; sam tem pe, la  
reg istaro  de Im redy  subskrib is 
la  p ak ton  „A n tik o m in te rn ” . La 
regan ta j socitavoloj volis resti 
lim e de la  m ilito  p lan a ta  fa r 
H itler. T ial ili devigis dem isii 
Im red y -n  kies posteulo, g rafo  
P a l T eleki atingis, ke H ungario  
ne enm iksiĝu en  la  m iliton  k on t- 
ra ŭ  Pollando. Sed baldaŭ  la  ak -

Miklos Horthy, regento de Hun- 
gario kaj grafo Pal Teleki, kiu post 
Bela Imredy fariĝis ĉefministro

La Imredy-registaro plej multe klo- 
podis ligi Hungarion kun la faŝismaj 
potencoj
so-potencoj fo rtik ig is la  ligojn 
k u n  H ungario. P ere  de la  „dua 
V iena rezolucio” en  1940, estis 
asign itaj al H ungario  kelkaj p ar- 
toj de T ransilvanio , loĝataj de 
hu n g ara j m inorita to j.

Teleki neev iteb le  m alsukcesis 
en  sia k o n traŭ d ira  politiko. T i- 
u tem pe H itle r p rep aris  la  Bal- 
k an an  m ilitiro n  kaj p re tendis, 
ke H ungario  p a rto p ren u  en  la  
atako k o n traŭ  Jugoslavio. Teleki 
konjek tis, ke tion  la okcidentaj 
landoj konsiderus k iel „casus 
b e lli” kaj ne  tro v in ta  elire jon , li 
m ortig is sin. La sekva ĉefm in ist- 
ro, Laszlo Bardossy, daŭrig is la

132



e la hungara popolo
periodo. La dua mondbrulo

lin ion de in ten sa  kunlaborado  
k un  la  germ anoj. La h u n g ara  
arm eo, post k iam  G erm anio  
atak is  Jugoslavion, tie  okupis la 
te rito rio jn  asign ita jn  al H unga- 
rio. K aj post k iam  la germ anoj 
a tak is Sovetunion, B ardossy 
proklam is m iliton  k o n traŭ  tiu  
lando, sen  ra jtig o  fa re  de la N a- 
cia Asem bleo.

Pro  la  m alfavora  m ilita  s itu a - 
cio, en  feb ruaro  de 1942 H orthy  
eksigis B ardossy-n. M iklos K al- 

t lay, nom um ita  p rezidan to  de la 
reg istaro , p e r sia ek stera  po liti- 
ko provis iom  sendependiĝ i de 
la germ anoj. R ezulte de la poli- 
tikaj okazin ta ĵo j, la  m ovado de 
la  Popola F ron to  ekku lm in is: la 
H ungara  K om unism a P artio  kaj 
la m aldekstra  flanko  de la  Soci- 
a ldem okrata  P artio  proksim iĝis 
u n u  al la  alia, kaj b aldaŭ  aliĝis 
al la m ovado la N acia K am para- 
na  P artio . Sed la  reg istaro  de 
K allay  ne red u k tis  la p arto p - 
renon  de H ungario  en  la  m ilito: 
40 m il soldatoj de la  2-a h ungara  
arm eo m ortfalis  kaj aliaj 70 m il 
kap tiĝ is fa r la  sovetoj. Tio jam  
devigis K a llay -n  provi ŝanĝi la 
ek steran  politikon  de la  lando, 
kaj la  u n u a  paŝo su r tiu  vojo 
estis sek re ta  k o n trak to  k u n  la 
aliancitaj potencoj, en  sep tem b- 
ro de 1943.

D um e la  soveta arm eo, ven - 
k in ta  en  m ulta j batalo j, fo r- 
peladis la  gerfnanojn  el sia p a t- 
rio  kaj kom ence de 1944 jam  
proksim iĝis al la  h u n g ara  land - 
limo. H itle r decidis ne p lu  to leri 
la balanc-politikon  de K allay, 
kaj la g erm ana arm eo okupis 
H ungarion. Dome Sztojay, h u n - 
gara  am basadoro en  G erm anio 
estis nom um ita  fa r H o rth y  p re - 
zidanto  de la reg istaro . T iu m a- 
rio n e ta  reg istaro  sendis eĉ pli 
da soldatoj al la fronto , kaj ene 
de la lando Gestapo  kaj Sonder-

d ienst in tense  p erseku tad is  m al- 
d ek steru lo jn  kaj kom unisto jn . 
D uonm iliono da judoj estis de- 
p o rtita j en  la  k o n cen tre jo jn  de 
la  germ anoj. Tam en, la k o n traŭ - 
faŝism ajn  fo rto jn  ne  povis hal- 
tig i la  te ro ro : en  m ajo  de 1944 
kreiĝis kon traŭ faŝism a alianco, 
la  H un g ara  F ronto , k iu n  p arto p - 
ren is  la  E tb ienula, la  Socialde- 
m okrata  kaj la  K om unism a P a r-  
tioj — tiu  lasta  funkciis sub la 
nom o de Porpaca P artio .

La aliancitaj arm eoj ĉiam  
pli an taŭ en iris  kaj sekvan te  I ta - 
lion, sin tu rn is  k o n traŭ  H itle r 
an k aŭ  R um anio, F inn lando  kaj 
B ulgario. H orthy  eksigis Szto- 
jay -n , nom um is novan  reg is- 
ta ro n  kaj sendis s ia jn  sek re ta jn  
deleg ito jn  en  M oskvon, kie tiu j 
subskrib is in te rk o n sen to n  p ri 
arm istico : la  h u n g ara  reg istaro  
devigis sin, ke sia arm eo a lfron - 
ta s  la  H itle ran  G erm anion  kaj 
kunm arŝas kun  Sovetunio. Sed 
tiu  arm istico  nen iam  validiĝis, 
ĉa r H o rth y  ne an taŭ p rep aris  
ĝin, nek  politike, nek  m ilitiste . 
La germ anoj eksigis H o rth y -n ; 
la  „nac iestro” fariĝ is Ferenc 
Szalasi, ĉefo de la  sagokrucistoj, 
k iel nom is sin la  hu n g ara j faŝis- 
toj. E kstrem e in tensiĝ is la te ro - 
ro, kaj la  germ anoj kom encis 
p rirab i la landon.

Fondiĝis la  N acia L iberiga 
Kom isiono, kies gv idanto j bal- 
daŭ  estis a restita j kaj ekzeku ti- 
ta j. En tia  situacio ne povis dis- 
volviĝi cen tre  d irek ta ta  rezista - 
do, kaj partizano j organiziĝis 
n u r en  kelkaj regionoj de la lan - 
do. La laboristo j m ultloke suk- 
cesis m alhelpi, ke la  faŝistoj 
m alk o n stru u  la  fab riko jn .

R ezulte de la  m ilitiro j —  in te r  
novem bro 1944 kaj feb ruaro  
1945 — de la soveta arm eo, li- 
beriĝ is la lan d p arto  in te r  la 
rivero j D anubo kaj Tisza, B uda-

La 18-n de ĵanuaro 1946 estis trans- 
donita al la ĉefurba loĝantaro la 
unua ponto inter Buda kaj Pest

Detruita kvartalo en Buda

peŝto kaj parto  de okcidenta 
H ungario. F ine de 1944 kunvenis 
en  la u rbo  D ebrecen la P rovizo- 
ra  N acia A sem bleo kaj establiĝis 
la  P rov izora N acia R egistaro, 
surbaze de la  k on traŭ faŝism a 
kaj dem o k ra tia  program o de la 
N acia F ron to  por la  H ungara  
Sendependeco. F rak asin te  novan  
germ an an  atakon, en  m arto  de 
1945 la soveta arm eo kom encis 
g ran d an  ofensivon, kaj la  4-an 
de aprilo  1945 jam  la  tu ta  nacia 
te rito rio  estis liberiĝ in ta . La m i- 
lito  kostis al H ungario  m u lte - 
g a jn  v ik tim o jn  kaj perd iĝon  de 
la 40% -oj de la nacia havaĵo. 
T iel kom enciĝis la  nova erao en  
la h u n g ara  historio.

E1 la  h u n g ara : VHZS
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8. La literatura revolucio

Post m u lta j provadoj fine, ĉe 
la  kom enco de 1908 aperis k u n - 
liga revuo  de la  nova lite ra tu ro , 
nom ata N yu g a t (Okcidento), kiu  
poste ĝis la  ja ro  1941 iĝis u n u  el 
la gvidaj organoj de la  h u n g ara  
lite ra tu ro . Ce la kom enco ĝia 
ĉefredak to ro  estis Igno tus  — 
H ugo V eigelsberg — (1869— 
1949), sed fak te  ĝin gvidis Erno 
O svat [Oŝvat] (1877— 1929), kies 
nom o en  la  h u n g ara  l i te ra tu r-  
h istorio  estas sam signifa k un  la 
vorto  „ red ak to ro ” . En la un u a  
,,heroa periodo” de N yugat li 
krom  u n u  sola p iednoto  nen iam  
p ro p ran  verkon  aperig is en  la 
revuo. T ion li fa ris  ne pro  m ale- 
goismo, sed ĉar liaj ĝenro, ek- 
zistm aniero  estis la  redak tado . 
En la juĝoj, en  la  laboro  lin  
gvidis la  sp irita  sendependeco 
kaj la  a r ta  pre tendem o, lev ita  
su p er ĉio. La kun tem pano j, m e- 
m o ran te  p ri li, akcen tas lian  
senpartiem on . Li in teresiĝ is n u r 
p ri la  a r ta  valoro. Sekve, se 
tem as p ri la  baza problem o de 
la estetiko, li m ontriĝas adepto  
de la „a rto  por a r to ” . La h isto - 
rio  de N yugat, lia rila to  al la li- 
te ra tu ro  estas tam en  pli kom pli- 
ka. C ar N yugat estis ne n u r 
forum o de verk isto j kaj poetoj, 
s ta ran ta j p roksim e al idealoj de 
la „p u ra  a r to ”, sed an k aŭ  tiu  
de E ndre Ady, la g ran d a  poeto 
revolucia.

La rondon  de N yugat kunigis 
unuavice la  sp irito  de la  ribelo. 
lli ĉiuj k o n traŭ s ta ris  la  socian 
ordon de la  duonfeŭd ism a H un- 
garlando, ĝ ian  ku ltu ron , sufo- 
k an tan  je  epigonism o. La m o- 
vado ne havis kom unan  este ti- 
kon. La lite ra tu ra  revolucio de 
A dy kaj M oricz, n a tu re , pli efike 
kaj celkonscie servis la  prog- 
reson ol la  „ p u ra r ta ” estetiko 
de aliaj poetoj. Sed estus sim p- 
ligo de la  bildo p ri la  m oderna 
h u n g ara  lite ra tu ro , se oni kon- 
sederus la du  ten d a ro jn  m alam i- 
kaj aŭ  m alproksim aj u n u  de la 
alia.
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„Mesio Hungara”

E ndre A d y  [Adi] (1877— 1919) 
ne estis revoluciulo  k u n  d o k tr- 
inoj. E n liaj verkoj la  tradicio j 
de la naciaj liberigaj m ovadoj 
kuniĝ is k u n  la  ideoj kaj sen ti- 
m ento j de la  socia luk to  m oder- 
na. Li verk is ne  sole p ri la  g ran - 
daj batalo j de la  pasin to , ne  n u r 
p ri la  m izero kaj koleroj de la 
kam pularo , sed li verk is  la  u n u - 
a jn  g ran d sig n ifa jn  poem ojn  p ri 
pro leto j de la  h u n g ara  lite ra tu ro . 
Li ne estis revoluciulo  organizi- 
ta. Ady sciis: li estas individuo 
escepta. L ian tu ta n  vivon  kaj li- 
an  tu ta n  poezion trap en e tris  
trav ivado  de sen lim a disvolviĝo 
de la  Mio. La A dy-a  v ivkoncepto  
estis revolucie  nova kaj sam e 
revolucie nova estis la  esprim o 
de tiu  senbrida  individuism o, de 
tiu  konscio p ri la  p ro p ra  genie- 
co. Li nom is sin  ,,Apolono kam - 
p u la” , „H eroo de la  M orgaŭo” , 
„M esio H u n g a ra”.

Lia karie ro  kom enciĝis per 
ted a  laboro en  provincaj gazet- 
red ak te jo j. L in vekis kaj kom p- 
ren ig is al li lian  v eran  m em on 
vojaĝo al Parizo  kaj poste al I ta - 
lio. Ili donacis al A dy trav ivon  
de granda, liberiga  amo, kom p-

renon  de rad ikalism oj m ond-
koncepta kaj politika, li ekkonis 
an k aŭ  esp rim -m an ie ron  de la 
m oderna lite ra tu ro . La nom on 
de sia am atino  A del li re tu rn is , 
fa ran te  el ĝi Leda, sim bolan 
nom on el la  an tik v a  mitologio. 
Sam e el la rom an tikaj m otivoj, 
k a rak te rizan ta j la  h u n g aran  
vivon — baskulputo , ĉevalo,
kam paro, e s tra ra  dom o — kaj el 
la m otivoj de la  kap italism o — 
sango kaj oro —  li fa ris sim bol- 
ojn. Ekde la  unuaj t r i  A dy-poe- 
m aroj —  N ovaj P oem oj (1906),
Sango ka j Oro (1907), S u r la
ve turilo  de Elio (1908) — kom en- 
ciĝas la  h isto rio  de la  m oderna 
h u n g ara  lite ra tu ro . La luk to  de 
la seksoj en  la  amo, la  k unp- 
lektiĝo de la  vivo kaj la  m orto 
en  la  m ondo, ap e ran ta  sub la 
egido de Sango kaj Oro, la  sorto  
de geniulo k un  M esia destino — 
jen  la  m otivoj de la  Ady-poezio, 
kiuj esprim iĝas pere  de sim - 
bolaro, k u n ig an ta  la  sim bolajn  
e lem en to jn  de p raegaj kaj m o- 
dernegaj m itologioj.

E n la  lasta j ja ro j de la  m al- 
longa vivo de A dy la  poeta kos- 
mo, en  la  u n u aj verkoj jam  p a r- 
te  m o n trita , fariĝ is p li am pleksa 
kaj p ro funda. En la  poem -volu- 
moj ap e ran ta j ekde 1909 — M i 
V olus E sti A m a ta  (1909), Poem oj 
de C iu j-S ekre to j (1910), La Fu- 
ĝanta V ivo  (1912), La A m o  de 
N i-m em  (1913), K iu  M in  Vidis?  
(1914) —  aperas la m otivoj de la 
unuaj poem aroj, riĉ iĝan ta j je  
novaj elem ento j. A dy konstru is  
s ia jn  vo lum ojn  el poem cikloj, 
kiuj m on tras p aren ca jn  tra jto jn  
kaj k arak terizas  lian  tu ta n  v er- 
karon.

D um  la u n u a  m ondm ilito  la 
poeto, k o n traŭ s ta ran te  la  to ta lan  
m iliton, adm onis, p rip lo ris  la 
h ungararon , la hom aron, ek irin - 
tan  al fa ta la  vojo. La lasta  A dy- 
poem aro, ap e rin ta  en  la  vivo de 
la poeto, tito lita  C e-kape de M or- 
tin to j  (1918) estas la  plej alta
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pin to  de la A dy-verkaro . La sor- 
ton  de si m em , ira n ta n  al la m or- 
to, kaj tiu n  de sia tu ta  popolo la 
poeto konfron tis al la  m etafiz i- 
kaj potencoj, kaj la tu ta n  forton  
de sia genio li enbata lig is k on t- 
raŭ  la te ru ro  de la  m ilito.

La kun tem panoj akcentis la 
parencecon de A dy k un  la fran - 
caj m odernuloj. D um  iom  da 
tem po an k aŭ  li konsideris sin 
sim bolisto. Sed tiu j poetoj estis 
n u r liaj sp irita j liberigan to j. La 
poezio de E ndre A dy ne sole 
tem pe estas pli posta  ol tiu j de 
B audela ire  kaj V erlaine, sed 
ankaŭ  celade, m otive, rim ede.

Spiranta viveco

La plej signifa rep rezen tan to  
de la m ovado de N yugat krom  
Ady estis Zsigm ond M oricz [Mo- 
ric] (1879— 1942). Li aĝis jam  
trid ek  ja ro jn , k iam  aperis lia  
u n u a  novelo en  N yugat, Sep  
K rejcero j, k iu  tu j fa ris lin  tre  
fam a, u n u  el la  gvidaj figuroj 
de la nova lite ra tu ro . M oricz en 
la kom enco de sia karie ro  
(1908— 1919) aperis kiel verk isto  
unuavice de la kam pu la  vivo. 
Lia rom ano El-ora K oto  (1910) 
m on tras la m ondon de la vilaĝo 
b a rak tan ta  pro  la sufoko de la 
grandbieno , el kiu  leviĝas figuro  
de la herookam pulo, D aniĉjo 
Turi, k re sk in ta  superhom a. La 
rom ano su rh av an ta  m u lta jn  
tra jto jn  de la natu ra lism o, m alg- 
ra ŭ  la p ligrandigoj estas g rand- 
signifa verko, ĉa r an s ta taŭ  la  
id ilia kam pul-bildo, idealig ita  
starigas m ontradon  de la sufo- 
k an ta  realo. La pro tagonisto  de 
Torĉo, ap e rin ta  en  1917 estas 
ju n a  pastoro  kalv inana, k iu  kun  
g randaj planoj alvenas la v ila- 
ĝon. Li volas esti gv idan to  de 
la  popolo, sed ren k o n tan te  la

m alevoluintecon, la  egoism on, 
fin fine  ku tim iĝas al la „m oŝta 
societo” . La rom ano jn  de M oricz 
en  tiu j ja ro j akom panis liaj 
em inen taj noveloj. Lia m erito  
estas, ke aperis la  form o de la 
m oderna novelo hungara , kon- 
ciza, densigita, k u n  frap a  fino.

Post la m alvenko de la H un- 
garlan d a  K onsilia R espubliko 
la b lanka tero ro  p erseku tis  la 
tu tlan d e  k onatan  verk iston , kiu  
en  1919 en rip o rta ĵo j inform is 
p ri la  revolucio en  la vilaĝoj, p ri 
la agrodivido kaj la kooperado. 
D um  ce rta  tem po liaj verkoj 
povis aperi n u r en  N yugat. En 
1920 li verk is sian  k o rtuŝe  belan  
rom anon E stu  G ism orte Bona. 
En la  sorto  de lia  heroo, vilaĝa 
knabeto , le rn a n ta  en  provinca 
gim nazio, li m ontris sin  m em : la 
p ro p ran  sopiron p ri la puro, 
bono. En la trilogio Transilvanio  
v e rk ita  in te r  1922 kaj 1939, li 
m ontris kvazaŭ grandiozan  h is- 
to rian  p en tra ĵo n  de la p rinc lan - 
do T ransilvan io  el la 17-a ja r -  
cento.

En la  alia p a rto  de la M oricz- 
noveloj kaj en  la rom anoj aperas 
vivo de la sam tem paj hungaraj 
„ĝ en trio j” (nobeloj), defin itive  
m ortkondam nita j. La Gis K re-  
pusko  A urora  (1926) estas h is- 
torio  de unusola traam u zita  nok- 
to. La M oŝta Distro  (1928) de- 
nove m on tras traged ion  de ho- 
mo, vo lan ta  ion pli bonan, k iun  
la  cirkonstancoj re tira s  kaj fin - 
fine fa ras ind iferen ta . La Paren- 
coj (1930— 1932) gvidas la legan- 
ton  al h u n g ara  e tu rbo , sufoki- 
ĝan ta  pro  la m onda krizo eko- 
nom ia. G ia pro tagonisto  estas la 
u rb a  ĉefprokuroro , en  kiu  vivas 
ideoj p ri sociaj reform oj, sed li 
korup tiĝas kaj alvenas la  finan  
a lte rn a tiv o n : ĉu fariĝ i lupo in te r  
la lupoj aŭ  m orti. O riginala, 
g randioza eksperim ento  de Mo- 
ricz estas la rom ano Feliĉulo  
(1932— 1935). En ĝi m alriĉa kam -

La statuo de Endre Ady en Buda-
peŝto, sur la placo Liszt Ferenc

pulo rak o n tas  sian  vivon, la 
n ee lten eb la jn  hum iligojn , la ĉi- 
am  reno v iĝ an tan  luk ton  porek- 
zistan. La las ta  g ran d a  verko  de 
Zsigm ond M oricz estas Sandor  
Rozsa  (1941— 1942). G ia ĝenro 
estas in te r  la epopeo kaj la 
rom ano, h isto ria  kaj be le tra  
lite ra tu ro . La verk isto  vidigas la 
even to jn  de la revolucia liber- 
batalo  de 1848— 1849 desube, 
p e r la  okuloj de la kam pularo . 
La m alm iskom prenebla d irendo 
de la rom ano, postulado de kam - 
pula revolucio ĝuste  en  la faŝis- 
m a erao estis ribeliga kaj konsci- 
iga.

Zsigm ond M oricz kom prenis, 
ke la ĉefa kialo de la vundoj de 
la h u n g ara  socio, t iu  de la  hom aj 
suferoj kaj de rom poj de la  sor- 
toj estas pluvivo de la  duon- 
feŭdism o. Li kom prenis, ke en 
tiu  „ te ru ra ” m arĉo, kie ĉio estas 
im plik ita, oni devas eksplodigi. 
Li sciis: se la h u n g araro  ne 
vekiĝas, ĝi foriĝos el la  historio .

M oricz serĉis n ovajn  vo jo jn  
de la  realism o. La viveco de liaj 
verkoj estas unika. Eble n u r b il- 
doj de P eto fi estas tie l palpeble 
se n te b la j: li su rpaperig is la re - 
alon kun  ĝia „ sp iran ta” viveco.

E1 la h u n g ara : R. P. A.
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Intervjuo kun profesoro Waringhien

Profesoro Gaston Waringhien ne bezonas prezenton — lia nomo estas konata 
eĉ por komencantaj esperantistoj, ja dum pli ol jardeko li prezidis la Akade- 
mion de Esperanto, kaj riĉigis nian iingvon per Ia — eble plej grava — libro 
de la lastaj jardekoj: Plena Ilustrita Vortaro. La suba intervjuo ne estas tute 
nova, ĝi okazis dum la pasintjara UK en Lucerno: ĝia apero prokrastiĝis pro 
la fakto, ke profesoro Waringhien ne povis aprobi ĝian tekston pro longa 
malsanado kaj operacioj.

Vi partoprenas en la Esperanta kul-  
turo jam  duonan jarcenton. Tio sig- 
nifas, ke vi plej bone konas in ter la 
nuntem paj esperantistoj tiun  kul- 
turon per la propraj spertoj. Utiti- 
gante tiu jn  spertojn, donu al ni 
superrigardon, pritaksadon pri la 
nuna Esperanta kulturo.

Tiu demando estas tre  vasta kaj 
komplika. Kvankam mi partopre- 
nas en la Esperanto-movado jam  
delonge, mi ne povas pretendi 
specialan kompetentecon pri ĉiuj 
ĝiaj fakoj. Nu, ŝajnas al mi, ke 
la progreso de nia kulturm o- 
vado estas duflanka. Unu flan- 
ko estas tre  kontentiga, tio estas 
la aktiva flanko de la aŭtoroj. 
Car pli kaj pli, post la dua mond- 
milito kaj la provizora malapero 
de la Budapeŝta Skolo, oni povis 
tim i pri malprogreso de la afero, 
sed tre  feliĉe iom post iom oni 
sentis, ke la ĉefaj verkistoj pli kaj 
pli emas produkti kaj utiligi sian 
lingvan kompetentecon en la plej 
diversaj kampoj. Sed la dua flanko 
estas malpli kontentiga: ĝi estas 
la sinteno de la ĝenerala publiko. 
Ofte, kiam mi vizitas libroservojn 
de la UK-oj, mi memoras tiun 
anekdoton pri virino, volanta do- 
naci libron al la edzo, kaj petante 
konsilon de amikino, la amikino 
diras: „Jam  li havas unu.” Kaj tio 
ŝajnas al mi ofte la okazo en niaj 
esperantistaj rondoj. Tio havas 
tam en klarigojn, kaj estas komp- 
renebla ĝis certa grado, tiel longe, 
dum la kursoj de Esperanto ne es- 
tos plenum ataj de kompetentaj 
pedagogoj ktp., kiuj povus fari 
progresigajn kursojn pri literatu-

ro. Esperantistoj ofte ne scias, kion 
enhavas libro, romano, poezia ko- 
lekto, kaj ili hezitas aĉeti ĝin, ĉar 
ili timas, ke ili tediĝos, legante ti- 
ajn  aferojn. Sed mi volas insisti 
pri la granda disvolviĝo de la 
aŭtora entreprenemo, p ri ĉiuj 
rimedoj de la literatura esprimo. 
Ekzemple, longaj romanoj estis 
apenaŭ tolereblaj legaĵoj en Espe- 
ranto, sed lastatem pe ni havis 
verajn ĉefverkojn — ni ne timu 
la vorton — ekz. La Granda Kald- 
rono de Francis, Kiel A kvo  de V 
Rivero de Schwartz kaj aliajn . . .  
Mi kredas, ke ni povos baldaŭ 
havi rom anverkistojn, kiuj range- 
galiĝos kun verkistoj en multaj 
malgrandaj landoj. P ri la poezio 
ankaŭ estas tre  diversaj skoloj kaj 
esprimmanieroj, sed ĉie mi vidas 
tre bonajn poetojn en plena flo- 
rado. Vivas samtempe la plej mo- 
dernisma poezio kaj la klasika 
spirito. Auld plej aŭdace post la 
dua mondmilito esprimis sin per 
revolucia stilo, kaj nun li ne ti- 
mas alfronti tradukon de plej 
malfacilaj klasikaj verkoj, kiel 
Don Johano. Estas tre  multaj po- 
etoj ankoraŭ: Conterno, Tarkony, 
kiu lasta jam  verkis en la inter- 
m ilita periodo, sed kies poemaro 
povis aperi nur pli malfrue. Pri li 
oni ankoraŭ ne faris justan tak- 
son, ĉar, laŭ mia opinio, lia libro 
estas unu el la plej elstaraj tu ta- 
ĵoj de la Esperanta poezio, kreiva 
en la plej diversaj branĉoj de la 
poezio. Sed estas ankoraŭ m ultaj 
aliaj, Edwin de Kock, Ragnarsson, 
ktp. —pardonu min la ne c itita j! 
— ĝis tiu  juna ikonoklasto R. 
Passos Nogueira . . .  Se mi kompa-

ras la Esperantan kulturon de la 
interm ilita periodo kun la nuna, 
mi devas diri, ke la progreso ĉe 
la flanko de la publiko ne estas 
tre  evidenta. Estas tam en diferen- 
coj: en Orienta Eŭropo la disven- 
dado de kulturaj libroj estas multe 
pli grava, ol en Okcidenta Eŭropo. 
Mi opinias, ke oni sentas pli bone 
la disvolviĝon de la Esperanta kul- 
turo en Orient-Eŭropaj landoj, ol 
en Francujo, Hispanujo aŭ eĉ Bri- 
tujo.

Niaj spertoj subtenas tion: nur dum  
du jaroj kaj iom  ni disvendis preskaŭ  
2000 ekz. de Kvaropo, praktike nur 
en Orienta Eŭropo. Kio povas esti la 
kaŭzo de tiu  diferenco in ter la du 
regionoj de Eŭropo? Ja se oni ekza- 
menas la m aterialajn kondiĉojn, estas 
evidente, ke okcidentaj landoj estas 
pli riĉaj, la homoj tie havas pli da 
libere disponeblaj, t.e. elspezeblaj 
rimedoj. Laŭ tio ĝuste okcidentaj 
teritorioj devus esti la pli intensaj 
kulturkonsum antoj, ĉu ne?

Jes, sed la afero estas malsimpla. 
Car prave vi diras, ke okcidentaj 
landoj estas pli riĉaj, sed ja  temas 
ĝuste pri tio, kion oni nomas em- 
baraso de riĉeco, kaj efektive or- 
dinara franco preferus aĉeti aŭ 
legi franclingvan romanon, ol Es- 
perantan romanon. Car li — al- 
menaŭ subkonscie — opiniis ke 
lia lingvo, lia kulturo estas super 
ĉiuj aliaj. Tiajn naciismajn feno- 
menojn oni povas malaprobi, sed 
oni ne povas ignori ilin. La samo 
ekzistas an k aŭ  p ri angloj kaj ali- 
a j . . .  Tio verŝajne ekzistas an- 
kaŭ en Orienta Eŭropo, sed la 
fakto, ke Esperantaj libroj multe
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pli facile vendiĝas en tiuj landoj, 
ŝajnas indiki pli grandan soifon 
al ne-propra, internacia kulturo. 
Tiun fenomenon de Orienta Eŭro- 
po mi ne povas klarigi, tam en la 
pli rapida vendiĝo de libroj estas 
fakto. Mi memoras, ke en la unu- 
aj jaroj post la milito, en 1946 aŭ 
simile, mi vizitis Kalocsay. Kaj li 
montris al mi en librejo hungaran 
tradukon de Homero. Li diris, ke 
oni eldonis 5000 ekz., kaj post unu 
semajno la eldono elĉerpiĝis . . .

Nu, Homero nuntem pe ĉiujare el- 
doniĝas en ĉ. 50 000 ekz., ka j la libro 
kostas ne p li ol skatolo da cigare- 
d o j . . .

Jes, eble ankaŭ la prezoj influas 
la pli rapidan vendiĝon de Espe- 
rantaj libroj en Orienta Eŭropo . . .

M i devas rim arki, ke la prezo de 
Esperantaj libroj estas relative alta: 
prezo de Kvaropo egalis ĉe la apero 
ĉ. 4— 5 horan laboron de persono 
kun m ezaj enspezoj; kaj sam am plek- 
san hungarlingvan libron oni povas 
aĉeti jam  por ĉ. la sesono de la prezo 
de Kvaropo. Tam en troviĝis klien- 
toj por tiu  poemlibro, kiu  ĉetere tek-  
nike estis iom  m a lbe la . . .  K aj tio  
miaopinie ŝuldiĝas al la granda socia 
prestiĝo, k iun  literaturo kaj arto 
havas en Orienta Eŭropo.

Tio ankaŭ povas esti unu el la 
klarigoj je tiu soifo por Esperantaj 
libroj. Ciukaze ĝi estas tre  laŭdin- 
da kaj forte kontribuas al la 
progreso de la Esperanta kuturo.

K aj jen  m ia demando. Cu Esperanto 
en la nuna form o taŭgas por vere 
uziĝi en ĉiuj kam poj de la vivo?  
Kiel opinias pri tio nia plej granda 
leksikografo?

Ni ne tro ig u . . .  Unu el la leksi- 
kografoj de Esperanto. Ankaŭ 
sur tiu kampo oni devas fari di- 
ferencojn. La ĝenerala kaj litera- 
tu ra lingvo estas progresinta, kaj

nun ĝi kontentige povas fronti 
ĉiujn uzojn kaj ĉiujn problemojn 
en internaciaj medioj. P ri la fakaj, 
teknikaj kampoj ni devas agnoski, 
ke m ankas ankoraŭ al ni bonaj 
fundam entaj term inaroj. Eble la 
ju rista  term inaro ne estas sufiĉe 
ampleksa, difinita, kaj m ankas 
ankaŭ unuecigo de konceptoj, ja 
en iuj landoj oni baziĝas sur la 
rom iana kodo, en aliaj sur la slava. 
Ja  ofte similaj terminoj havas 
tre  m alsam ajn signifojn. Tion oni 
povas solvi nur per internacia 
kunlaborado. Pri la pli teknikaj 
kampoj mi eĉ ne volas p a ro li. . .  
kvankam  ni faris kontentigajn 
provojn de fiksado de term inolo- 
gio, precipe la germanoj, pri elekt- 
rotekniko, kalkulmaŝinoj ktp., sed 
ili ne estas ankoraŭ sufiĉe inter- 
nacie uzataj. Kaj estas terenoj, 
kiel ekz. aviado, kie ne ekzistas eĉ 
provo de term inologio. . .  Dum iu 
kongreso oni proponis, ke oni 
agadu por uzigi Esperanton en la 
aviado. Sed unue ni devos havi 
nian lingvon taŭga por tio. Do, 
sur la teknikaj kampoj restas an- 
koraŭ tre  m ulte por fari. Sed nia 
lingvo estas tu te  taŭga por ellabori 
tiu jn  terminologiojn. Mi devas 
mencii ĉi tie la tre  kuraĝan ent- 
reprenon de Eichholz, kiu estas 
direktoro de la Terminologia Cent- 
ro de la Slipara Vortaro, kaj li 
ĝisdatigas konstante siajn slipojn, 
ĝis la apero de teknika vortaro.

A ntaŭ kelka j jaroj elstara hungara  
politikisto esprim is siajn dubojn pri 
la uzebleco de Esperanto en tekn ika j 
kam poj, argum entante, ke tekn iko  
evoluas en nacia medio  — plejparte 
en kelkaj lingvoj — kaj ankaŭ la 
term inologio kreiĝas en tiu ĵ lingvoj, 
do Esperanto ĉiam povos postlami la 
aktualecon. Cu vi povus kontesti lian 
argumentadon?

Tio ŝajnas al mi erara rezono, en 
kiu oni interm iksas la eksteran 
formon de lingvo, t.e. la vortojn

kun la esenca mem strukturo kaj 
esprimpovo de lingvo. Kompre- 
neble, la individuoj, kiuj inventas 
ion, donas al tio nomon el sia 
propra lingvo, kaj la ceteraj nacioj 
alprenas, depruntas la nomon ku- 
ne kun la inventaĵo. Tio ekzistis 
en ĉiuj tempoj, kaj neniam  estis 
kaŭzo de malfortiĝo aŭ de malŝato 
por iu ajn  lingvo: la germ anaj po- 
etoj ne estas malpli grandaj, ĉar 
ili nomas sin el latina radiko (dic- 
tare — Dichter), nek la hungaraj 
sportistoj malpli fortaj, ĉar ili 
uzas la anglan vorton meccs por 
siaj matĉoj. Ciu lingvo kaptas sian 
utilaĵon tie, kie ĝi troviĝas, kaj 
pro tio oni ne akuzas ĝin je  post- 
lameco.

K iel vi opinias pri la kontribuo de 
hungaroj al la internacia kulturo de 
Esperanto en la in term ilita  tempo, 
kaj kiel pri la nuna stato? Cu vi es- 
tas inform ita pri la libroeldona akti-  
vado de Hungara Esperanto-Asocio?

Mi estis tro miksita kun la agado 
de Kalocsay, Tarkony kaj aliaj 
brilaj hungaraj esperantistoj, por 
formuli senpartian juĝon pri la 
rolo de via nacio in ter la du mili- 
toj. Mi diru nur, ke mi konstatas, 
ke via lando estis kaj restas plu 
unu el la ĉefaj kolonoj de la kul- 
turo en nia movado, kaj ke mi 
treege ĝojis, kiam min atingis la 
sciigoj pri la reaktiviĝo de vialan- 
da libroeldonado; se ĝi povus kun- 
labori kun la sam direktaj entrep- 
renoj en la diversaj socialismaj 
landoj, tio estus tre  potenca apogo 
al nia Esperanta movado, kaj tia 
interŝanĝo de Esperantaj libroj 
povus nur riĉigi la kulturon de 
ĉiu el la partoprenantaj nacioj. 
Ŝajnas al mi, ke, almenaŭ sur tia 
limigita tereno, tia  deziresprimo ne 
estas tu te ĥimera.

Profesoro W aringhien, dankon pro la 
intervjuo.

Vilmos Benczik
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Gravaj helpantoj
de la Esperanto-movado
estas BILDKARTOJ
Por konigi la pejzaĝojn, urbojn,
arton de nia lando,
por profundigi Ia amikecon
kun viaj korespondantoj
la plej bona rimedo ĉiam estas
— bildkartoj.
Por ordigi, ampleksigi 
vian kolektaĵon de bildkartoj 
volonte donas konsilojn 
Kepzomuveszeti Alap Kiadovallalata 
(Eldonejo de la Belarta Fondaĵo) 
(1366 Budapest, 5. Pf. 110.

Jak. Abateja preĝejo de Benediktanoj
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PRI STRANC/A PENTRISTO

„S trangeco” estas este tik a  kategorio , jam  
depost ja rcen to j konata, uza ta  en  ĉiuj branĉoj 
de la  arto . Mi m enciu  n u r  la nom ojn de du 
m ondfam aj n ed e rlan d an o j: H yeron im us Bosch 
kaj P ie te r B rueghel. S u r iliaj p en tra ĵo j n i povas 
vidi ek s te ro rd in ara jn  esta ĵo jn , duone hom ojn, 
duone bestojn , k iu j vivas nen ie  su r la  Tero, k re - 
is ilin  n u r  la  fantazio. Tam en, k iu j ne  scials, k iel 
te ru ra  epoko estis la 16-a ja rcen to  po r n ed e rlan - 
danoj sub la  h ispana jugo, po r tiu j res tas  la  b il- 
doj de Bosch kaj B rueghel kuriozaĵo  aŭ  m istika 
apokalipso.

„S trangeco” n u n tem p e  ludas ĉefrolon ne 
n u r  su r la  d iversaj te reno j de la  modo, sed ankaŭ  
en la arto j. D um  la  las ta  aŭ tu n o  en  B udapeŝto  
oni aranĝ is ekspozicion de G abor D ienes. Gi estis 
vera  sensacio, dum  kelkaj tagoj oni aĉetis ĉiu jn  
b ildojn , tag ĵu rn a lo j kaj revuoj un u an im e ak- 
lam is la ta len to n  de Dienes. K ial?

Tial, ĉa r la  ju n a  a rtis to  (nask ita  en  1948) tu j 
p e r la  unuaj verkoj (en 1973— 74) m ontriĝ is 
m ajs tro  de linioj, koloroj, konstruado  kaj — 
im ago. Li p en tra s  hom ojn, besto jn , hom bestojn , 
k un  k iu j n i renkon tiĝ is nenie, tam en  ili estas iel 
konata j, akcep teb laj estaĵo j, loĝantoj de la 
„D ienes-lando” . Ci tie , la  n ig re-b lankaj rep ro - 
d u k ta ĵo j sen gravaj koloroj, n u r  p a r te  kapablas 
p rezen ti la o rig inalan  ta len ton , la  m agnetan  spe- 
cialecon de la  D ienes-verko j.

Cu vivas ie ĉi tiu j hom oj (Tablo-societo)? En 
k iu  lando, kon tinen to? K aj ekzistas la  g ro teska 
hundo, k iu  sidas an taŭ  sia m astro  (Homo kaj 
hundo )? Ne, ili ekzistas nenie, ja  ili ne  havas 
m anojn , p iedojn , ili estas kvazaŭ  ru d im en ta ĵo j, 
la  kostum o kaj ĉapelo de la hom o devenas eble 
el la  m ezepoko aŭ  el iu  tre  m alproksim a planedo. 
K aj tam en : ni ĝojas sincere, ĉar en  la  m aro de 
la  n u n tem p aj ab strak ta j p en tra ĵo j, g rafikaĵo j, 
sku lp ta ĵo j m alofte  n i povas h a lti an taŭ  bildoj, 
k iu j m on tras figuro jn , kiuj sim ilas iom  la  es- 
ta ĵo jn  de la  terglobo.

Sendube: la  k reaĵo j de D ienes estas n iaj 
konato j, ĉa r ili v ivas ne  n u r  p e r siaj form oj, sed 
ili havas esp rim p len a jn  gestojn , k a ra k te r tra j-  
to jn , kaj la  tu to  de la bildoj rad ias riĉan  sugesti- 
on, fo rtan  atm osferon . Laŭ m ia opinio tiu  ĉi a t-  
m osfero estas la  plej ĉefa specifaĵo de Dienes. 
L ia v idm aniero  estas neku tim a, liaj figuro j estas 
un ikaj en  la  n u n a  h u n g ara  p en troarto .

La p lenum aĵo  de la  ju n a  m ajstro  estas kon- 
v inka p ru v a ĵo : en  la a rto  oni povas fa ri ĉion — 
se la  rezu lto  estas suverena, orig inala, ta len to p - 
lena. Sen tiu j v irto j re s ta s  ĉio n u r eksperim ento , 
ludado, a rlekena  spektaklo , iluziista  artifiko , 
m oderna modo.

M ihaly G ergely

Gabor Dienes: Tablosocieto H*mo kaj bundo
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Salono en la fortikaĵ-muzeo de Tatakun skulptaĵoj, reliefoj, sarkofagoj 
el la romia epoko

Nova muzeo en Tata
Jam  fin iĝ is la renovigado de 

la m ezepoka  fo rtika jo  de Tata  
ka j de la ĝin  ĉirkaŭanta  iama  
fo rtika jkom plekso . En la fo rti-  
kajo estas establita  m u zeo  parte  
el la riĉa m aterialo de la ĉir- 
kauajo. La elfosado dauras plu  
ka j ĝia lasta rezu lto  estas la 
m alkovro  de tom bejo  de la 11-a

jarcento. O relpendajoj, harar- 
ringoj ka j m onero j el la epoko  
de la dinastio A rpad  estis trovi-  
ta j en  la tom bo j ka j interesa, 
m alferm ebla  re likvu jo . La tom - 
bejo estis u zita  ĝis la 15-a jar- 
cento, ĝis la kom enco de la ba- 
ta lo j kon trau  la tu rko j.

Cizuko Tadaiŝi

M ultaj h u n g ara j esperan tisto j 
jam  bone konas la d e lik a tan  fi- 
guron  kaj la ĉiam  rid e tan tan

Ambasadoro

Jubileo de 
agrikultura lernejo

Samuel Tessedik (1742—1820)
(grafikaĵo de Andras Csanadi)

A n taŭ  200 jaro j estis m alfe r- 
m ita  la A g rik u ltu ra  F ak lerne jo  
en  Szarvas (urbeto  en  la §ud- 
o rien ta  parto  de H ungario , p rok- 
sim e al Gyula). La ju b ilean  ja - 
ron  oni kom encis p e r in te rn ac ia  
ag rik u ltu ra  konsultiĝo en  kies 
kadro  oni rem em oris p ri Sam uel 
Tessedik, lu te ra n a  pastoro , sci- 
enca evoluiganto  de la  ag riku l- 
tu ro , fondinto  de la u n u a  agri- 
k u ltu ra  fak lernejo  de H ungario. 
D um  duon jarcen to  ekzem plodo- 
ne li luk tad is  p e r in struado  kaj 
p rop raj eksperim ento j por la 
plibonigo de la k am p aran a  vivo.
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de la paco
vizaĝon de la ĉa rm a japanino  
Cizuko Tadaiŝi, k iu  sep m ona- 
to jn  pasigis ĉe B udapeŝta  espe- 
ran tis ta  fam ilio de sep tem bro  
1979. D um  tiu  tem po ŝi vizitis 
k rom  la  in te rn ac ia jn  a ranĝaĵo jn , 
kiel VEF (V in tra E speran to -F e- 
rio) en  B udapeŝto  kaj SIA  (Se- 
m ajno de In te rn ac ia  Amikeco) 
en  Pecs, ankaŭ  p lu ra jn  E speran- 
to -g ru p o jn  en  provincaj u rbo j; 
Boly, M ohacs, H odm ezovasar- 
hely kaj in s tru h o ro jn  de Geza 
K urucz en  K ecskem et, de Eva 
F arkas en  B udapeŝto  kaj p re le- 
gojn  de D r-o Is tv an  S zerdahelyi 
en  la B udapeŝta  U niversita to  
Eotvos Lorand. F raŭ lino  Cizuko 
Tadaiŝi hav is an k aŭ  specialan 
program on, k iun  ŝi volonte p re - 
zentis al geam ikoj: tiu  estis la 
fam a jap an a  te-cerem onio, kies 
d ip lom ita in stru is tin o  ŝi estas.

M ultaj gastoj povis ĝui en  D eb- 
recen, K ecskem et, H odm ezova- 
sarhely , S zen tendre  kaj n a tu re  
ankaŭ  en B udapeŝto  la delika- 
ta jn  m ovojn  de la  p raa  rito  kaj 
ankaŭ  la  specialan  verdan  „ce- 
rem on ian” teon, k iu n  la afable 
r id e ta n ta  fraŭ lino  en  festa  kim o- 
no transdon is ap a rte  ekgenuan- 
te  an taŭ  sia jn  gastojn.

La m alfe rm itan  in fanecan  ko- 
ron  de la ĉarm a japan ino  tu j re - 
konis ankaŭ  la in fanoj. En p lu - 
ra j grupoj de in fanoj ŝi p rezen - 
tis  kaj in stru is  k iel fald i el p a- 
pero kolom bojn, p ilkojn , rake- 
dojn  kaj m em kom preneble la 
san k ta jn  g ruojn , sim bolojn de 
bondeziroj, sano kaj feliĉo.

K ie a jn  ŝi parolis in te r  espe- 
ran tis to j, k iel o ra fadeno ekbri- 
lis la ĉefa d irendo: „la celo de 
m ia vivo estas veki pacem on kaj 
sem i fra ta n  konfidon per la hel- 
po de E speran to” .

Centojn da memfaritaj ujetoj lokigas 
la gelernantoj por la birdoj

Eĉ en Ia piej densa arbaro troviĝas 
artefaritaj „kavernoj” en sendanĝera 
loko

Protektado de 
maloftaj birdoj

La A d m in istra  K om ita to  de 
B akony  en  kun laboro  k un  la 
N aturscienca M uzeo de urbo  
Zirc  p lifortig is sian  agadon por 
p ro tek tad i la b ird o jn  en  la  a r- 
baroj de m ontaro  B akony, norde 
de B alatono. Specialan  defenda- 
don oni certigas por 64 specioj 
de b irdoj, k iu j nestas en  B akony 
kaj el k iu j ke lka jn  jam  m ina- 
cas form orto . En la  ĉ irkaŭaĵo  de 
Zirc kaj de la apudaj vilaĝoj oni 
kreis b irdodefendan  m odeltere- 
non kaj lokigis p lu rcen to jn  da 
ligno-u jeto j por la  b irdoj.

G elernejanoj de la gim nazio 
A n ta l R eg u ly  en  Z irc fe rvore

parto p ren as en  la b ird o -p ro tek - 
tado. Dum , la  longa v in tro  ili 
zorgis p ri provizado de la „b ir- 
do-m anĝejo j” p e r oleaj g ra jno j.

Fervojistoj 
alfrontas lingvojn

La direkcio de la H ungara  
Sta ta  Fervojo en  Pecs senpagajn  
lingvokurso jn  organizas por fe r -  » 
vo jisto j de suda Transdanubio.

Serbo-kroa ta j kurso j estas en  
Pecs, M agyarboly ka j M urake- 
resztŭr, germ anaj ku rso j en Fo- 
nyod  ka j B ala tonszen tgyorgy, 
krom e oni lernas en  p lura j lokoj 
italan ka j rusan  lingvojn . La di- 
rekcio instigas la ĵe rvo jis to jn  
per prem io j por la sukcesa j ek -  
zam enoj.
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La Kooperaiivo „lntcrhclpo  "

A A
ce p iedoj de la montaro Tjensano

„Fine post dudek sep tagojn longa, 
laciga vojaĝo, la  24-an de aprilo en 
la  ja ro  1925 ni feliĉe atingis stacido- 
mon de urbo Piŝpek. Laŭ vortoj de la 
fervojistoj ni kom prenis, ke ni estas 
ĉ e la la s ta  stacidomo de N ord—Kirgi- 
zio. Eĉ la  reloj estis instalita j n u r an- 
taŭ  kelkaj jaroj. Serce ni rim arkis: 
jen, ĉi tie do estas la  fino de 1’ mon- 
do.”

Ci suprajn  liniojn ni citis el rave 
in teresa libro, el „Internaciistoj en 
Kirgizio”, verk ita  de la  82-jara Jŭ- 
nos Szabo. La libro starigas m onu- 
m enton por an taŭ -duon jarcen ta  in- 
ternaciism a entrepreno: por la fon- 
do, luktoplena disvolviĝo kaj sukce- 
so de la  Kooperativo „Interhelpo”. 
Tiu kooperativo ekestis laŭ  iniciato 
de diverslingvaj Ĉehoslovakiaj ko- 
m unistaj esperantistoj, kiuj decidis 
transloĝiĝi en Sovetunion kaj tie hel- 
pi la landon luk tan tan  kontraŭ  res- 
ta ĵo j de la  carismo.

Naskiĝo de spontanea 
„Esperanto”

V arbitaj el in te r la  filoj de kvin 
Ĉehoslovakiaj nacioj, la specialistoj 
kun siaj fam ilianoj transloĝiĝis plur- 
m il k ilom etrojn for de sia patrujo, 
en ĉirkaŭaĵon de la m ontaro Tjen- 
ŝano, al tero de ju rto j, m etiistoj kaj 
analfabetism o, kaj ili plenum is tie 
grandioze heroan aferon: kreis in- 
dustrion, tiu tem pe m odernan. — An- 
kaŭ  lingvon, k iun  nek an taŭ  ili, nek 
post ili p raktik is homidoj. Ili nomis 
ĝin lingvo „Interhelpo”, sed ra jte  ni 
nomus ĝin spontanea „Esperanto”.

A ntaŭ la forveturo ili pensis, ke la 
in ternacia lingvo Esperanto estos la 
kom una lingvo en la  nova patrio, ja  
kelkaj el ili jam  konis ĝin. Tiutem - 
pe, en la dua ja ro  de ilia restado en 
Sovetunio, sovetaj esperantistoj aran- 
ĝis kongreson de SAT, k iun kongre- 
son salutis ankaŭ Lunaĉarskij, po- 
polkom isaro pri klerigado. La kong- 
reso kom preneble prim em oris ankaŭ 
ilin, la  fam o pri tiu  kooperativo bal- 
daŭ disiris en la mondo, p luraj dele- 
gacioj alvenis por studi tiun  heroan 
entreprenon. Vizitis ilin ankaŭ  Ju li- 
us Fuĉik, la  fam a verkisto, poste na- 
cia heroo de Cehoslovakio, k iu  volis 
verki rom anon pri la vivo de la Koo- 
perativo.

Komunumo de dek tri nacioj
La kooperativo havis tiom da zor- 

goj kaj laboro, devis venki tiom  da 
m alfacilaĵoj, ke eĉ pripensi estas 
malfacile. La interhelpanoj en Piŝpek 
— en la posta urbo F runze — devis 
ĉion krei por si mem, ne restis do 
por ili tempo kaj energio lern i Es- 
peranton. Tam en, ili bezonis kom u- 
nan lingvon, kaj tiun celis la sponta- 
nea „Esperanto”, k re ita  far ili. En la 
lingvo krom  la plej bezonataj, bazaj 
esperantlingvaj esprim oj miksiĝis 
vortoj de la kvin m ezeŭropaj popo- 
loj kun tiuj de kirgizoj, uzbekoj, ru - 
soj, ukrainoj, ujguroj, taĝikoj kaj ta- 
taroj. Post transdono de la unuaj 
uzinoj kaj fabrikoj, la laboristoj es- 
tis varb itaj el in te r la  enloĝantoj, 
tiel baldaŭ dektri nacioj konsistigis 
la kooperativon, in te r ili ankaŭ  ĉinoj 
kaj judoj.

K vankam  la lokaj politikaj kaj ad- 
m inistraj organizoj lasis la koopera- 
tivanojn  libere elekti, per kiu lingvo 
ili volas unuecigi kaj perfektigi la 
ĉiutagajn kontaktojn, kaj en kiu 
lingvo ili volas eduki la  infanojn  — 
la elekto ne estis facila, tam en, la ru - 
san, kiel lingvon de ilia socia ĉir- 
kaŭaĵo  ili devis ĉiam  pli konsideri.

En la  kolonio de Interhelpo 4—5 
jaro jn  post la  alveno krom  la ge- 
pa tra  lingvo ĉiu parolis en certa ni- 
velo la rusan, ankaŭ la interhelpan 
lingvon. Poste tiu  ĉi lasta  tu te  velkis.

„Paradizon ni kreis tie”
Dek du sage rek ta j stratoj. Sur la 

ĉefstrato vico de pom arboj kaj pi- 
rarboj. Apud la ĝardenaj fruk tarbe- 
joj altaj poploj. „Paradizon ni kreis 
tie . . . ” — m em oras Jŭnos Szab6. Bri- 
las la okuloj ankaŭ de lia edzino, kiu 
per grizharara kapo kapjesas pri la 
m alproksim a m iraklo, kaj ankaŭ ŝi 
ripetas: — Paradizon! ŝ i  havis tiu- 
tem pe dudek jarojn , laboris en teks- 
fabriko de Interhelpo. K aj ŝi naskis 
tri gefilojn en Kirgizio.

Kio troviĝis en tiu, far ili perm a- 
ne, ŝton’ al ŝtono konstru ita  mondo? 
K onstruis ili tegol- kaj brikfabrikon, 
fergisejon, vestaĵ- kaj m eblofabri- 
kon . . .  La biblioteko de la koopera- 
tivo estis preskaŭ sam e am pleksa,

kiel tiu  de la  urbo Frunze, kaj en ĝi 
ĉiu povis trovi la  bazajn lite ra tu ra jn  
verkojn de sia gepatra lingvo. Ilia 
lernejo havis naŭ klasĉam brojn. De 
la infanĝardeno kaj in fanvartejo  ili 
ne ŝparis la  belon, kolorojn kaj har- 
monion.

La klubon ili aranĝis alloge kaj 
kom forte por m il personoj. Ili konst- 
ruis parkon por ripozo kaj kulturo, 
ankaŭ kinejon . . .

— Tia do estis ĉe piedoj de Tjen- 
ŝano tiu  perm ane kej elkore k reita  
in ternacia Paradizo.

Memortabulo pri heroaĵoj
La in terhelpanojn  post plenumo 

de sia memvole akceptata misio di- 
sen ĵetis la sorto. Janos Szabo kun 
sia fam ilio en 1950 repatriiĝis, por 
hejm e utiligi la m u ltja ra jn  spertojn. 
Post forpaso de jardeko ili denove 
vizitis Kirgizion, por rigard i: kio ŝan- 
ĝiĝis, kiel vivas la  tie restintoj, por 
kune prim em ori pasinton kun la an- 
koraŭ atingeblaj m em broj de la  ia- 
ma „fam ilio”.

Sur la  loko de la  kooperativo nun 
staras m aŝinfabriko, laboriganta ses- 
mil laboristojn. Kie estis la ĝardeno 
de fam ilio Szabo, nun situas la eks- 
pozicio pri popolekonomio de la  res- 
publiko.

Sed m em ortabuloj heroldas ĉie: 
In terhelpo estis realo, la in terhelpa- 
noj plenum is vera jn  heroaĵojn de la 
ĉiutagoj.

Kuzino de sinjorino Szab6 nun en 
Frunze laboras kiel okulkuracisto, 
ŝia filo vivas en Leningrado. F iere ŝi 
m ontras fotojn de la genepoj: „An- 
kaŭ ili estas gefiloj de Interhelpo.” 
K vankam  la kooperativo ĉesis, ĝia 
memoro vivas plu, neeksterm eble.

K aj ĉu la  lingvo „interhelpo” ? — 
Gin naskis provizora neceso, kaj ki- 
am la kolektivo jam  bezonis la ĉiu- 
terene prilaboritan , evoluintan ko- 
m unan lingvon — ĝi farigis nesufiĉe 
taŭga. Kaj ĉar la  lingvo de ilia socia 
ĉirkaŭaĵo  estis la rusa, post kelkaj 
jaro j la kooperativanoj ĝin elektis 
por komunikado.

Ja  ilia nova patrio  estis soveta te- 
ro. Naskiĝloko de iliaj gefiloj estis 
soveta urbo.

Irene Szabd
Trad.: M. F.
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O e v u o d e  t z b v u o o

Sciencaj temoj tie kaj alie! fe- 
liĉe ili plimultiĝas en E-revuoj, kaj 
tio estas en nia moderna epoko 
forte salutinda tendenco. Kiam mi 
legis en HEROLDO la artikolon 
pri la „m iljara” Avicena  (Ibn Si- 
no), publikitan de Petro Poliŝĉuk 
(ĉu ni kredu lian 70-jariĝon?) 
en mia kapo turniĝis dem ando: 
ĉu nia tendaro konas, almenaŭ 
iomete, ke la Eŭropa scienco ne 
staris ĉiam supre? Ke dum la frua 
mezepoko la sciencoj multe pli 
prosperis en Meza Azio ol en Eŭ- 
ropo? Ke ĝuste en la nuna Uzbe- 
kistano — Buĥara, Sam arkand ti- 
es ĉeflokoj — gravegaj sciencaj 
kaj beletraj skoloj ekzistis? Ke 
libroj, tezoj de tieaj admirindaj 
scienculoj de matematiko, astrono- 
mio estis instruataj, iliaj tabeloj 
uzataj en la plej malnovaj univer- 
sitatoj de Eŭropo — en Bolonjo, 
Parizo, k. a. Sed la ĉefaj komerc- 
linioj alilokiĝis poste al la oceanoj 
pro la geografiaj m alkovroj; ekflo- 
ris la scienco en Eŭropo, kiam pro 
la sama kaŭzo la Mez-Azia kultu- 
ro stagnadis. La Eŭropa scienco pli 
poste definitive superis, sekve de 
la Anglia industria revolucio.

La Eŭrop-centrulojn probable 
surprizos, ke la„arabaj” (kompre- 
nu: Mez-Aziaj) verkoj nur fine de 
la 17a jc. malaperis el la Eŭropa 
universitata instruado! In ter tiuj 
estis la siatempe fundam enta me- 
dicina verko de Avicena, kiu el 
Buĥara kontribuis al pluraj scien- 
coj, al la m ateriism a filozofio. En 
epoko de la koloniado ekregis ia 
Eŭrop-centrismo kaj fiero, kaj for- 
viŝiĝis el la publika memoro la 
iama „dua loko” . . .

Pri filozofiaj rilatoj de la astro- 
nomio okupiĝis bone kompreneb- 
laj artikoloj en HOMO KAJ KOS- 
MO. La „spiritajn okulojn” de la 
homaro revolucie m alferm is epok- 
faraj malkovroj de la (nur!) du- 
onjarcenta radio-astronomio. Plene 
forvaporiĝis la praa centrisma 
imago de la homaro pri la Univer-

so — iam la Tero en la centro, 
poste la Suno —, eĉ nia „Lakta 
Vojo” kun siaj stelo-miliardoj 
estas nur unu  el la cent miliardoj 
de la galaksioj. Jarm ilaj eraroj 
falis — ilin kontestis jam  Koper- 
nik, Kepler, Newton —, bankrotis 
ankaŭ imagoj pri ia „elektita” 
homaro. La Kosmon konkeras, pli 
ĝuste: malkovras, ne la iluzianta 
homo, sed la praktika, produktanta 
homo, kiu neniel rajtas „ludi” per 
H aŭ N bomboj, kun la sorto de 
nid planedo . . .

Jam  antaŭ dudek jaroj pluraj 
elmontris kiel fekunda esplorkam- 
po estas Eo por la lingvoscienco. Ti- 
el ankaŭ la nun legebla studo de la 
m eritplena prof. Bokarev kaj Aĥ- 
manova. Estas vere bedaŭrinde, 
ke tiu studo — publikita tra  3 
numeroj de PACO — restis anko- 
raŭ  ak tu a la ! Kiom da teorie gravaj 
lingvosciencaj problemoj estus 
ekzameneblaj helpe de Eo! Ŝancoj 
estas tam en : la scienca prefero 
nuntem pe turniĝas al la plej ĝene- 
ralaj regulecoj de la homa lingvo, 
kiel emfazita komunikilo pri la 
interrilatoj de homo kaj mondo. 
La koneksoj de la sukcesinta lingvo 
Eo al la etnaj lingvoj, Eo kiel 
lingvo-kristaliĝo, prezentas brilan 
esplorterenon por m alkovri ling- 
vajn specifecojn kaj universale- 
cojn. La nova branĉo, la interling- 
vistiko, ties fakuloj vere diligen- 
te  klopodas altiri atenton de la 
lingvistoj. Ili faras tion en atmos- 
fero, kie ankoraŭ regas ignorado 
de Eo, kvankam tio estas — laŭ 
eldiro de ekstermovada lingvos- 
cienculo — skandalo en la ling- 
vosienco, raportas DER ESPE- 
RANTIST pri grandsukcesa scien- 
ca konferenco en GDR.

Sed finfine, kio do kaŭzas la 
neglektemon de lingvosciencistoj 
rilate E-on? A1 tiu problemo tre  
interese, per freŝaj ideoj proksi- 
miĝis en ESPERANTO la hindia 
Probal Daŝgupto, kiu faris jarcen- 
tan superrigardon. Li trovis, ke la

lingvoscienco, samtiel la ĉefaj 
skoloj, paralele akompanis la his- 
toriajn  strebojn de la okcidentaj 
koloniaj imperioj. Tial ilian inte- 
reson altiris aliaj fenomenoj ol tiuj 
en Eo, — malfeliĉa hazardo el E-a 
vidpunkto.

Cu Eo estas tro Eŭropeca? W. 
Schmid konkludis en LA REVUO 
ORIENTA kaj EĤO, ke malgraŭ 
gram atikaj „frem daĵoj” (artikolo, 
pluralo) ne troviĝas konkuranto 
de Eo je facileco: ĝi estas la plej 
facila Azia kaj Afrika lingvo! Por 
la Tria Mondo dediĉis numeron 
KONTAKTO: legindaj sciigoj vi- 
ciĝis pri kultura imperiismo, pri 
tradiciaj regadmanieroj (indianoj). 
Elstaras la fina artikolo pri la vi- 
rina egaliĝo, prudente analizante 
oftajn simptomojn in ter geviroj.

K ultura imperiismo vipas ankaŭ 
en Eŭropo. LA ESPERO nomas 
konsumsveda  en fulme kolera ar- 
tikolo la angle-svede miksitan 
lingvaĉon, publikante longan liston 
de ĉ. 200 terurigaj misnomoj de 
mod -varoj, vendejoj k. s. Paralele 
legu en INTERNACIISTO pri si- 
mila „engledeŭĉ”, kaj avertas pri 
la misiĝanta lingvosento por la ge- 
patra  lingvo. Kompreneble ekzis- 
tas jam  „hungliŝ” in ter snoboj 
hungaraj, ankaŭ en varoreklamoj. 
IL per si mem defendas la naciajn 
lingvojn!

P ri sia vere ekzemplodona es- 
perantista testamento  informis d- 
ro H. Maŝler en ISRAELA E- 
ISTO. Li heredigas 20 mil gulde- 
nojn al UEA kaj jaran  renton al 
ELI, por utiligi ĝin favore de Eo. 
Li sugestas por elspezi takte: per 
altaj premioj por sukcesaj agan- 
toj, kursgvidantoj, eldono de afiŝoj, 
informiloj, tradukaĵoj, lernolib- 
roj, k.s., vendado de libroj ktp. 
Honorinda ago de ĉiam entuziasma 
e-isto, per kiu li faris monumen- 
ton pri sia fido kaj fideleco al la 
Zamenhofa lingvo.

Ervin Fenyvesi
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N

A leksandro B lok (1880-1921)

DEK DU
Nigr’ vespera,
Neĝa blank’,
Vent’ kolera

Ciun homon faligas al flank’.

Vent’ kolera 
Blovas ĉie surtere,

Kirlas leĝere 
Neĝon kun kan t’;

Sube glacio estas sub pland’. 
Kun glitrulo 
Ciu pasant’

Faletas — ho mizerulo!

Forkaŝis nazon en palt’.

Sed jen — kiu estas? — Longhara 
Kun la parolo m alk lara:

— P erfidu lo j!

— Pereo Rusia!

Certe verkisto ia,
B abiladulo. . .

Kaj jen ĉe flanko vojas 
Larĝabaska rob’, —
Kial nun malĝojas

Vi, kam arado pop’?

. . .  Apud ĉi magazeno . . .
. . .  Ni kunsidis —

Kaj decidis:
Por foj’ — dek rublojn, por nokto 

— dudek kvin . . .  
. . .  Kaj malpli postulu neniu

knabin’! . . .

. . .  P renu m in . . .
M alfrua vespero,
Sur strato iĝas malpleno.
Unu malriĉulo 
Iras kun tremo 

Sub venta kolero.

Sur domoj por impreso 
Etendiĝas tra  s tra t’
Sur ŝnurego plakat’:

„La tu tan  potencon al Fonda
Kongreso!”

M aljunulino plore sin ŝovas,
Neniel kompreni povas,

Ja  vi iam gravis 
En kutim a rol’,
Sur ventrego havis 
Krucon por popol’!

Jen en pelto sinjorino 
Alian ekvidis:

— Ni ja  ploris, ploris sen fino . . .

Por kio tia  ŝtofpec’
Pendas sen ia bezon’?

Ja  al kiom da nudaj knaboj
laŭ dec’

Gi sufiĉus por kalson’ . . .
Kiel kokino la maljunino

Apenaŭ la neĝon transiras.

— Ho, ĉiela patron ino!

Subite ekglitis 
Kaj — ŝmac — sur la neĝon

eksidis!
Hej, he vi!
Helpu ŝin lev i!
Gaje sin portas, 
Kolere mordas 
La venta blovado, 
Baskojn tordas, 
Pasantojn tiras,
Cifas taŭzas kaj ŝiras 
La grandan p lakaton:

M alfeliĉulo!
Aliru —

Ni interkisiĝos . . .

Por kia celo?

Panon por mi a k iru !
P re te riru !
Nigras, nigras ĉielo, 
Kolero, m algaja kolero 

En brusto ardu,

Nigra kolero, sankta kolero . . .

Kamarado, rigardu 
Kun severo!

2.

La neĝo flirtas, la vento spiras, 
Kaj dek du viroj silente iras.

— Ho, bolŝevikoj en tombon 
nin tiras!

Vento-skurĝo

En frosto vipas sen halt’!
Kaj sur stratangulo burĝo

„La tu tan  potencon al Fonda
Kongreso!” 

Kaj vortojn alportas:

. . .  Kaj ĉe ni ankaŭ estis
kunveno. . .

Rimeno nigras de pafil’,
Cirkaŭe — lumoj, da lumoj m il’ . . .

Cigaredaĉ’ en buŝ’ dum pas’,

Sur dorso decus karoa as’!*
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Libero, libero,

Sen kruco, ha, h a !

T ra -ta -ta !

Malvarmas, kamaradoj,
m alvarm as!

— Kaj Joĉjo ja kun Kanjo
re s ta s . . .

— En ŝia ŝtrum po mono estas!

— Li estas mem en bona sta t’ . . .

— Estis la nia, nun — soldat’!

— Nu, Joĉjo, burĝo, hundinido, 

Nur provu ŝi je ĉi perfido!

Libero, libero,

Sen kruco — ha, h a !
Estas ŝi kun Joĉjo nun —
Kion ili faras nun?

T ra -ta -ta !

Cirkaŭe lumoj, da lumoj mil’ . . .  
Surŝultre pendas la pafil’ . . .

Ni tenu paŝon revolucian!
A tentu malamikon n ia n !

Pafilon ekprenu, amiko, vi tu j ! 
Ekpafu ni kuglon al Sankta

Rusuj’!
A1 tirana,
A1 kabana,

Dikpostaĵa!
Senkruca, ha, ha!

3.

Jen foriris niaj knaboj 
En gvardio ruĝa servi,
En gvardio ruĝa servi,
Bravajn kapojn ne konservi!

Hej vi, malfeliĉ-amaro,

Dolĉa vivo n ia !

Cifonita palto,
Pafilet’ aŭstria!

Por ke burĝoj trem u ŝoke 
Ni disblovu ĉiuloke 
Mondan brulon en la kor’ —

Benu nin, ho Disinjor’!

4.

Krias tra  la neĝo voĉo,
Flugas jen kun Kanjo Joĉjo — 
Kun elektra lanterneto 

Sur kaleŝtimono . . .
Hej, ha, falu vi!

En paltaĉo li soldata,
Kun mieno stulta, sata,
Turnas li lipharojn nigrajn,

Turnetiras, 
ŝercojn  diras . . .

Kiajn Joĉjo havas fortojn!
K iajn Joĉjo diras vortojn!

Stultulinon Kanjon premas, 
Logintrigas ŝin . . .

Kapon turnis ŝi en tento,
Kiel perloj brilas d en to j. . .

Ha vi, Kanjo, mia Kanjo, 
Dikvizaĝa v i . . .

5.

Sur la kol’ cikatron, Kanjo,
Tute freŝan havas vi;
Kaj sub via mamo, Kanjo,
Estas de grataĵo stri’!

Hej, hej, dancu! Havas 
Vi piedojn, kiuj ravas!

Frivolece vi paradis 
En puntaĵoj, kun ruband’; 
Triviale malĉastadis 
In ter oficira band’!

Hej, hej, nun malĉastu! 
K orbatad’ ne tiel h as tu !

Vi m em oras: 1’ oficiro 
ne forkuris de tranĉil’ . . .
Cu, ĥoler’, pri tiu viro 
Vi forgesis kun facil’?

He, he, ne forgesu,
Kun vi dormi do perm esu!

En gamaŝoj vi festenis,
Devoritas ĉokolad’;
Kun junkraro  vi promenis —
Nun eĉ iras kun soldat’?

Hej, peku vi sen tim ’!
Pli facilos por anim ’!

6.

Kuregas la kaleŝ’ denove, 
Veturigisto krias b o v e__

Halt, halt! Andreĉjo, vojon baru! 
De poste, Peĉjo, vi e k s ta ru !. . .

Veturigist’ kun Joĉjo for 
ekkuris — pafu kun fervor’!

T rah -ta ra rah ! Do estas fin’

al promenad kun frem da in’! . . .

Forkuris ta m e n . . .  Ho, fripone! 
Nu, ni kvitiĝos morgaŭ bone!

Sed Kanjo? — Trafis m ort’ subita! 
La kapo estas trap a fita !

Cu, Kanjo, ĝojas vi? —• Silento . . .  
Do, kuŝu hunde sen a ten to ! . . .
Ni paŝon tenu revolucian!
Atentu malamikon n ian !

(Daŭrigota)

*) Signo alkudrata sur dorson 
de krimuloj.

Tradukis: N. Nekrasov
kaj B. Tornado
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La Sefa frontono
de la Kuracbanejo Szechenyi

D-ro Ferenc Laszlo

Budapeŝto, urbo de banejoj
IV.

Kuracbanejo Szechenyi
In te r  la  fam aj lokoj de B uda- 

peŝto, la  K uracbanejo  Szeche- 
n y ix okupas em in en tan  pozicion. 
Sen ĝi jam  nen iel estas im agebla 
la U rba A rbareto , t iu  p re fe ra ta  
d istre jo  de la  ĉefu rbano j, kvan- 
kam  ilin  atendas tie  Zoologia

G ardeno, la  K astelo  de V ajda- 
hunyad , G aja Parko , v in tre  eĉ 
g lacikurejo .

La bonfam a banejo  m agnete 
relogas ĉiu jn , k iu j jam  ĝuis— 
gustum is ĝ ian  re freŝig an  akvon. 
K aj in te r  ĝiaj gastoj trov iĝas el

ĉiuj generacio j: vo lonte vizitas 
ĝin  la ju n a j kaj la  m ezaĝaj. Sa- 
m e la  em erito j jam  laciĝintaj 
p re feras sidadi dum  horoj en  la 
ag rab la v arm a akvo, ŝak ludan te  
ĉe la basenrando, b ieron  tr in -  
k an te  su r la resto racia  teraso ,
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d isku tan te  p ri 1’afero j de la 
m ondo. M ultaj ap a rten as  jam  de 
jardeko j al la  „p ragasto j” , k iu j 
gaje sa lu tas aliajn , k iam  denove 
renkon tiĝas.

En B udapeŝto  u n u  el la plej 
frek v en ta ta j estas la  B anejo 
Szechenyi. K aj ne n u r  n u n tem - 
pe! Jam  an taŭ  70— 80 ja ro j, es- 
tin te  ankoraŭ  ,,B anejo A rteza” 
estis, tie l kvankam  tiu tem p e  ĝi 
situ is ankoraŭ  ĉe la  u rborando . 
De tiam  la  rap ide  k re sk in ta  ĉe- 
furbo, jam  delonge eng lu tis la 
tu tan  U rban  A rbareton .

E1 tra f ik a  v idpunk to  ĝia situc 
estas tre  konvena: p e r ĉiaspecaj 
am asvetu rilo j, p e r aŭ to j estas 
facile tien  a lve tu ri. P rec ipe  ra - 
pide p e r branĉo  de M etroo, kiu 
estas la plej m alnova sub teru lo  
en  Eŭropo, k rom  la Londona. 
Sekve la  v izitan to j de la  banejo  
nom bras ĉiu tage 6— 7 m il, so- 
m ere su r la s trando  o fte  eĉ 8 m il 
gastojn.

La „S zechenyi” rad ias en  si 
m em  ian  fam iliaran . En la p a r- 
ko, in te r  m aljunaj arboj m ajes- 
te  aspek tas la  am pleksa konst- 
rua ĵo . La kupoloj kaj la  gracia 
fron to  plaĉe akordas al la alte  
su su ran ta j fo liaroj, o rum ita j de 
la sunrad io j. Ene de ilia ringo 
situas la  plej g randa k u racbane- 
jo  de E ŭropo, ĉ irk aŭ a ta  de aliaj 
a ltran g aj n a jb a ro j: la barokstila  
A g ro k u ltu ra  M uzeo su r insuleto  
apud  la  K astelo  de V ajdahu- 
nyad , sub kies im ponaj m uroj 
tran k v ilas  la  Lago; tran s ira n te  
su r ponto  oni tu j trov iĝas su r la 
P laco de H erooj, flan k ita  de la 
M uzeo de B elarto j kaj la Halo 
de A rto j.

La komencoj
Pasis jam  p li ol cen t ja ro j, k i- 

am  en  1868 oni kom encis bori

surloke de la nu n a  Placo de H e- 
rooj p ro fu n d an  p u to n  sub d irek - 
to de inĝeniero  Vilmos Z sigm on- 
dy, em in en ta  geologo (ankaŭ fa - 
m a pioniro  de alpinism o). Dek 
ja ro jn  daŭ ris  la borado, siatem - 
pe la plej p ro fu n d a  en  Eŭropo: 
el 970 m e tra  profundeco venis 
su p ren  la a ten d ita  term oakvo 73 
C grada, abunde, ĉ ium inu te  528 
litro j. K aj dum  jarcen to  tio ne- 
niom  ŝanĝiĝis: la  varm ega akvo 
ankaŭ  n u n  konvene provizas la 
p roksim an  Zoologian G ardenon, 
hosp ita lo jn  kaj sp o rte jo jn  krom  
la  banejon . La pav im ento  de la 
g randa placo kovras la  pu ton , 
tie l nev ideblan , an taŭ  la  ĉefa 
ĉevalstatuo , de la p a tru jo n  oku- 
p in ta  duko Arpad.

En 1881 ekfunkciis la Banejo  
A rteza , an taŭu lo  de la  nuna. 500 
m etro jn  longa, 150 m m -a tubo  
kondukis la  term oakvon  al la 
banejo, k iu  konsistis el kom una 
banejo  kaj kuvoj, k u n  trinkhalo  
kaj kelkaj ĉam broj. B aldaŭ  vas- 
te  populariĝ is tiu  provizora, ta -  
m en tu te  m oderna banejo.

Estas in terese , ke  la  borilo 
pene tris  en  917 m e tra  profundo 
tra  karbotavolo  duonm etra . Tio 
pruvis, ke kom ence de la  nove- 
poko de te rh isto rio  tie  etendiĝis 
m arĉo. La varieco de la  sekcitaj 
tavoloj, p recipe la arg ilstrio j 
k lare  m ontris, ke p lu rfo je  inun- 
dis m aro la  regionon. In te rtav o - 
loj de sablo kaj gruzo signas, ke 
la m aro p lu rfo je  m alp ro fund i- 
ĝis.

La prosperado
La am pleksigo de la  Banejo 

A rteza  kaj instalo  de k u racba- 
nejo kom enciĝis en  1909 laŭ  pla- 
noj de univ. prof. Gy. Czigler. 
La planoj estis kelk fo je  rev izii- 
ta j, kaj dum  tio oni konsideris 
jam  la m oderna jn , an k aŭ  n u n

v alida jn  p rincipo jn  de banejo - 
planado.

La K uracbanejo  Szechenyi es- 
tis in aŭ g u rita  en 1913. P e r ĝi la 
ĉefurbo ak iris  g randiozan  in sta- 
laĵon, p r i k iu  ra jte  fie ras  la B u- 
dapeŝtanoj eĉ nun . G ian  a ltan  
n ivelon n u r  la  K uracbanejo  G el- 
le r t2 sukcesis poste atingi.

La ideo p ri naĝejo  venis jam  
frue , an k aŭ  dum  diskuto j p ri la 
am pleksigo. R aporto  de koncer- 
na  kom isiono argum en tis  en 
1912 tie l: „ . .  . la banejo  situas 
apud  la  plej dense loĝataj ra jo - 
noj de la ĉefurbo, m alproksim aj 
de la D anubo. T ial n i juĝas g ra- 
va insta li m alfe rm itan  naĝejon 
en la b an e ja  areo —  ne n u r  pro  
san ita ra j, sed ankaŭ  por fin an - 
caj in tereso j . . . ”

Tam en la  ĉefurbo  n u r  en  1926 
anoncis konkurson  p ri p lanoj de 
naĝejo  kaj „popolbanejo j” . G aj- 
n is ĝin  I. Francsek  ark itek to , kaj 
laŭ  liaj planoj jam  post u n u  jaro  
ekfunkciis la  nova naĝejo  kaj la 
popolbanejoj de v iro j kaj de v i- 
rinoj.

La „Szechenyi” k u n  siaj m u lt- 
specaj servoj jam  kvazaŭ  „ba- 
nejkom plekso” bezonis pli kaj 
pli da akvo. En la  proksim eco 
estis b o rita  nova pu to  eĉ p li p ro - 
funda  — 1256 m  — , k iu  su p ren - 
igas ĉium inu te  3200 litro jn  da 
term oakvo 76 C°. T iu  pu to  II, 
fu n k c ian ta  depost 1938, liveras 
la plej v a rm an  term oakvon  el 
in te r  la B udapeŝtaj pu to j. La 
p ro p ra  akvoproviza sistem o m al- 
varm igas de 76° gradoj ĝis la 
bezonata, helpe de m alvarm e- 
ta  akvo el aliaj dek puto j.

P ro  la  akvoabundo n ek  la 
strandbanejo , nek  la  ceteraj 
banservoj de Szechenyi k apab- 
las ĉiom  utiligi. T ial oni p rov i- 
zas de tie  la  p roksim an  loĝrajo- 
non, la sportnaĝejon  de fe rvo jis- 
toj, p lu ra jn  a lia jn  b an e jo jn  (Sza- 
badsag, Ŭ jpesti), la Zoologian
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Parto de Ia Strandbanejo Szechenyi (vide de ia spekto-sidejo)

G ardenon, ankaŭ  la p ro p ran  
ĝ ard en k u ltu re jo n  de la ĉefu rba 
banejd irekcio . Som ere la  akvo 
de la naĝeja j basenoj helpas p le- 
nigi la  Lagon de la U rba A rba- 
reto .

La akvo de am baŭ  pu to j estas 
alkala, k lo rid a-su lfa ta  m inera l- 
akvo, kalcia -m agnezia-h id ro - 
karb o n ata  k u n  signifa enhavo 
da fluoridoj kaj silikat-jonoj.

La term oakvon  de la K urac- 
banejo  Szechenyi oni u tiligas

— p er banterapio: ĉe degene- 
raj artriko -m alsano j, kronikaj 
kaj kvazaŭaku ta j a r tr ik o j;

— per ŝlim terapio: po r v iri- 
noj ku rac i k ro n ik a jn  in flam ojn  
de u tero  kaj apudaj organoj, ne- 
evoluintecon, neregulecon  de la 
m onata  cik lo ;

— p er tr in ka  terapio: ĉe kro - 
n ikaj kataro j de stom ako, in tes- 
to, galdukto j kaj sp irorganoj. La

terap io j okazas dum  kuracista  
kontrolo.

lom pri la 
kuracado 

per mineralakvo
A n taŭ  ol p rezen ti la nunan  

banejon, ŝa jnas inde iom  flan - 
keniĝi al la p roblem aro de la 
m inera lakva kuracado.

P ri tio restis  spuroj jam  el la 
plej an tikvaj periodoj de la  ho- 
m aro. La k larigoj p ri la kurace- 
fikoj kom preneble ŝanĝiĝis de 
tem po al tem po, sed restis  la 
bonaj rezu lto j. La an tikvaj g re- 
koj reg istris  jam  ĝ u sta jn  obser- 
vo jn  p ri kelkaj kuracakvoj, 
kvankam  sen la  veraj kaŭzoj — 
tiu jn  an sta taŭ is  m ita j fabeloj, 
dioj kaj nim foj svarm is laŭ  la

kredo en kaj ĉ irkaŭ  la  ku racfo n - 
to j. La re lig ia  sp irito  de la  M e- 
zepoko sim ile pensis p ri la  „m i- 
rak lo fa ra j” fontoj. Doni scien- 
can k larigon  n u r la plej nova 
epoko kapablas, sekve de la 
m u ltflan k a  evoluo de la scien- 
coj.

P o r solvi la sek re to jn  de la 
kuracakvoj la esploroj fo rte  vig- 
liĝis en  la  dua  parto  de la pa- 
s in ta  jarcen to . Oni klopodis vas- 
te  u tilig i la sciencajn  m alkov- 
ro jn  — in te r  kiuj p recipe g ra- 
vega ŝa jn is  la  rad ioaktiveco por 
k larig i m u lta jn , ankoraŭ  tiam  
m is te ra jn  efiko jn  de la k u racak - 
voj. La scienca evoluo eksvingis 
la balneologion, sed en  la  lastaj 
jardeko j tio brem siĝis pro la 
grandiozaj m edicinaj m alkovroj. 
La novaj teorio j kaj rezu lto j ti-  
ris  for la a ten to n  de la  sciencaj 
in stitu to j kaj esp loran to j. Sal- 
varsano, inzulino, sulfonam idoj
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kaj an tib io tiko j, v itam in - kaj 
h o rm onprepara ĵo j, kortizono al- 
portis  rap idan , bone obser- 
veb lan  saniĝon ĉe m ulta j, ĝis 
tiam  p reskaŭ  nekuraceb la j, fa- 
talaj m alsanoj. T iu rila te  m alfer- 
m iĝis tre  esperigaj horizontoj 
an taŭ  la  esploristoj.

A1 m ulta j ŝajnis, ke la k u ra - 
cakvoj, k iu j efikas m alrap ide 
kaj ne  u tiligeb las k o n traŭ  aku- 
ta j m alsanoj, iom  post iom  iĝas 
superfluaj! T iucelaj observadoj 
estas tro  longdaŭraj postu lan ta j 
d aŭ ran  paciencon kaj detalem on 
p ri ŝa jne  ne ak tu a la j, ne  tre  am - 
biciondonaj p rob lem oj. Sekve, 
kvankam  sciencon in teresas ĉiaj 
nesolvitaj problem oj, la  alien 
orien tiĝo  de esp lo rin stitu to j kaj 
la  ob jek tivaj m alfaciloj en  la 
balneologio g rave fo rtiris  la  es- 
p lo risto jn  de tiu  ĉi sc ienco-bran- 
ĉo. En la  m edicina fa k lite ra tu ro  
tu tm o n d e  m inim um iĝis la nom -

bro de esploroj p ri ku racbaneja j 
efikoj.

Tam en n u n  in terv en is  la socia 
evoluo, la necesa prizorgado p ri 
personoj m aljunaj aŭ  laborm al- 
kapablaj, nek  m alpli la sekvoj 
de industriigo . Fortik iĝ is la in- 
tereso  t r a  la  tu ta  m ondo p ri 
sanigo kaj zorgado de la k ron i- 
kaj m alsanuloj. Ce kuracado  de 
tia j m alsanoj (aŭ m albonfarto j) 
estas gravega konvene in flu i en 
la  organizo la  reagon  kaj rezis- 
ta n  kapablo jn . T iun  taskon  la 
m edicina scienco ank o raŭ  ape- 
n aŭ  solvis. Sed in te r  la  tiucele 
disponeblaj rim edoj trov iĝas la 
altefikaj m ineralakvoj. La p rak - 
tik an ta  kaj la p re v en ta3 m edici- 
no povas unuavice ap lik i la k u - 
racakvo jn  favore al g randaj ho- 
m am asoj.

Jen , kio klarigas, k ial kreskas 
denove en m onda skalo la in te - 
reso al ku racbanejo j, k ial tre

m ulta j a tendas sian  resaniĝon 
de ili. T ion m on tras in te r  aliaj 
ankaŭ  la k re sk an ta  v iz itan taro  
de la B udapeŝtaj ku racbanejo j, 
ne laste  en  la „Szechenyi” . La 
signoj aludas v ideble al m onda 
renesanco de la  bane jku ltu ro .

La nuna aspekto de la 
Kuracbaneio 

Szechenyi
P ost la  su p ra  devojiĝo ni in - 

v itas la leganton  iom  prom eni 
por rig a rd i la  banejon , ĝ iajn  
k o n stru a ĵo jn  kaj servojn .

La ĉefa fasado o rien tiĝas su- 
den  al la parko. La in te rn o  de la 
kupolo kaj la barelvolboj estas 
a r te  dekorita j ĝis la  kornico pe- 
re  de riĉa  vitrom ozaiko.

En la  b an e ja  kom plekso fu n k - 
cias term obanejo , „popolbane-
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Eĉ dum frosta vintro estas frekventataj la varmakvaj basenoj

jo ” , ŝlim terap iejo , sekcioj de 
bankuvoj, fiz iko terap io  kaj 
e lek tro -m eĥano terap io . E1 la 
m ajesta  kupolhalo, g a rn ita  per 
m ita j sta tuo j, n i aliras al la v ira  
kaj v irin a  term obanejo j.

La term obanejo  po r viroj en - 
havas 174 k a ju to jn  en  la  vesti- 
ĝejo, de kie oni iras tra  duŝejo 
en  la basenhalon. La o rtangu la  
u n u a  baseno varm as je  38 C°. 
M eze de la halo baseno duon- 
cirk lo -fo rm a inv itas ripozi en  ĝi. 
C irkaŭe in te r  kolonoj m asaĝ- 
ejoj, duŝoj kaj m alvarm akvaj 
basenetoj videblas. P re te ran te  
la  sekan kaj m alsekan  vaporka- 
m ero jn , en  alia ejo n i a tingas la 
plej g ran d an  — 34 C° — base- 
non de 61 m 2 surfaco. S u rp rize  
am pleksa halo p rezen tas sin  al 
la gastoj por ripozi post banado 
su r kuŝejoj.

La term obanejo  por v irinoj 
sam e enhavas k v ar baseno jn  kun

80 k a ju to j kaj 90 vesta ĵŝranko j. 
La baseno 38 C g rada am plek- 
sas 20 m 2, la 36 C g rada k u n  sia 
50 m 2 estas la plej g randa, la ce- 
te ra j 34 C kaj 30 C gradaj ba- 
senoj am pleksas n u r  20, resp. 
8 m 2. K om pletigas an k aŭ  u nu  
vapora  kaj du  v arm aera j kam e- 
ro j, aldone ĉarm a v asta  ripoze- 
jo.

E1 la  g randa kupolhalo  larĝaj 
koridoroj kondukas d ek stren  kaj 
m aldekstren  al du  flankkupoloj, 
kaj o rtangu le  plu. P re te re  vici- 
ĝas la banĉam broj k un  d ivers- 
g randaj kuvoj kaj duŝoj. 14 ku- 
voj havas po 1200 litran  volu- 
m enon, aliaj 40 kuvoj po 700 
litran . Ili ebligas ankaŭ  karbaci- 
dan  kaj salan  banon.

A1 la  tn . popolbanejoj ĉe am - 
baŭ  flankoj de la  konstruaĵo  
kondukas ap a rta j en ire jo j. Iam  
ili akceptis sam tem pe 90—90 
gastojn , sed dum  konstruado  de

la  s trandbanejo  ili am pleksiĝis 
por akcep ti po 320 gastojn .

La v ira  popolbanejo  enhavas 
280 v esta ĵŝran k o jn  kaj 3 base- 
n o jn : la  33 C g rada havas su r- 
facon de 24 m 2, la 35 C g rada 
73 m 2, kaj la  38 C g rada 70 m 2, 
ĉiuj p ro fundas 1 m etron . A1 tio 
tu te  iden tas la v irin a  popolba- 
nejo, kvazaŭ  spegulbildo de la 
v ira  parto . A m baŭloke trov iĝas 
vaporkam ero j, m asaĝejoj kaj 
ripozejoj. E n la  an taŭ p ark o  de 
la banejo  lokiĝis la tr inkejo .

La plej m alg randa sekcio es- 
tas por la v irin a  ŝlim terapio  
k u n  24 m 2-a  baseno de 38 C°, 
kaj 27 vesta ĵŝranko j. Specifaj 
porv irinaj terap io j p e r kuracŝli- 
mo estas tie  ap likata j. La viroj 
ricevas ŝlim terap ion  en la m al- 
d ekstra  kuvosekcio.

La strandbanejo  havas en ire- 
jon  ĝuste ĉe la k o n traŭ a  flanko 
de la ĉefportalo  jam  konata. La
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La strandbaseno de la infanoj

kom plekso de la tu ta  k u racbane- 
jo, estan te  elipso-form a, p ito - 
reske ĉ irkaŭprenas la tr i  base- 
nojn. La ark itek to  akom odiĝis 
tie l bonege al stiloj kaj d im en- 
sioj de la  kuracbanejo , ke laika 
okulo ap en aŭ  povas rim ark i di- 
v e rsa jn  p a rto jn  de la  k o n stru a- 
ĵoj. La vestiĝejoj su r t r i  niveloj 
trov is lokon k un  445 k varperso - 
naj k a ju to j, 1270 ŝrankoj kaj 
2100 pendigiloj, sum e p o r 5150 
personoj.

La tr i  basenoj kuŝas laŭ  la 
longakso de la  in te rn o  de 
1’konstruaĵo , meze la g ran d a  na- 
ĝejo, d u flanke la m algrandaj ba- 
senoj. La naĝejo  estas 50 m  lon- 
ga kaj 18 m  larĝa k u n  p ro fun - 
deco in te r  1,20— 1,80 m, la volu- 
m eno estas do 1200 m 3 da akvo 
27 C grada. S ta tuo j leviĝas su~

p er la  ondlin iaj la te ro j; u n u f- 
lanke su p er restoracio  am pleksa 
spekto-sidejo  atendas rig a rd an - 
to jn  de konkursoj.

La m algrandaj basenoj v ar- 
m akvaj — 38 C° — sim ilas al 
duoncirklo. C irkaŭe ŝtupoj igas 
pli ag rab la la ripozon en  la  485 
m 2-aj term oakvoj. La okcidenta 
baseno havas 1,40 m etran  pro - 
fundecon, la alia —  uza ta  de in- 
fanoj — kom preneble m alpli.

La tr i  basenoj konsistas el fe r- 
betono, la  rando j kaj ŝtupoj de 
la  varm basenoj el kalkŝtono, ĉe 
la naĝejo  el a r te fa r ita  ŝtono. In - 
te rn e  ili estas kovrita j per p la- 
koj „M ettlaĥ i” . La strandbanejo  
funkcias depost 1963 jam  ne n u r 
som ere; la  vestiĝejoj kaj la ko- 
ridoroj, k o n dukan ta j rek te  al 
la basenoj, iĝis h e jteb la j, kaj

funkcias kam ero de tipo  „saŭ- 
no” dum  v in tro .

La tu ta  s tran d -a reo  — krom  
la basenoj kom preneble —  estas 
agrab le u za ta  ankaŭ  por sunba- 
no. S u r la p la ta j tegm ento j estis 
k re ita j ap a rte  konvenaj sunba- 
nejoj kaj por viroj, kaj por v iri- 
noj.

V ideble, ke la servoj de la 
K uracbanejo  Szechenyi estas ve- 
re  am pleksaj, tre  varia j. La bela 
banejo  estas inda por konatiĝ i 
k un  ĝi, ku n  la  m u ltflan k aj ser- 
voj tie  alireb la j.

T raduk is E. F enyvesi

1. Prononcu: seĉenji.
2. Vd. en H. V. 80/1 nro.
3. P reventi: antaŭm alhelpi m albo-

non, m alsanon ktp. (PIV)
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QAJA
Jes, ja, la psikiatrio . . .

— K ara kolego doktoro, kion vi 
pensus, se du brakoj ĉirkaŭprenus 
vian kolon?

— Tion, ke iu volas min sufoki.
— Kaj se tiu  persono promenas 

en mallonga jupo, sekvata de mul- 
taj okuloj?

— Evidente, temas p ri skoto.
— Brave! Vi estas sana! Sed se 

vi aŭskultus, kiel reagas miaj pa- 
cientoj je tiuj demandoj . . .

. . .  kaj Ia risko:

—• Imagu doktoro! Mi ĉiam opi- 
nias, ke verdaj musoj kuradas sur 
mi. Ho! Rigardu, ankaŭ nun!

— Bone, bone, tam en ne pelu 
ilin al mi!

Sed la pacientoj . . .

— Terure mi frostas en tiu ĉi 
mantelo.

— Kial do vi ne demetas ĝin?

. . .  ĉiamaj esperantoj
— Cu al mi licas trinki alkoho- 

laĵon, doktoro?
— Mi diris jam  hieraŭ: eĉ ne 

unu g lu ton!
— Mi pensis, ke dumtempe eb- 

le progresis la medicino . . .

. . .  eĉ se maljunaj:

— Vi estas ja  okulkuracisto! Mi 
sopiras v id i. . .  mian filon. Bonvo- 
lu instigu lin viziti min . . .

Ne frenezo!

Komputilo ricevas indikojn pri 
Diogeno: li loĝas en barelo, tag- 
meze per lampo serĉas homon 
surstrate, ktp . . .

La maŝino eligas la rezulton: 
„Li estas sendinda al alkohol-de- 
kutimiga terap io !”

PAQO
Kaj la amaskomunikiloj:

En korto de frenezulejo iu sup- 
rengrimpas sur altan stangon, kaj 
tie alpinglas skribaĵon. La aliaj 
unu post la alia grimpas supren. 
De revenanto kuracisto demandas, 
kio estas supre legebla? — „Plug- 
rim pi estas danĝere.”

Nova varianto 
de malnova fabelo

— Se vi ne rejetos min en la ri- 
veron, mi plenumos viajn tri de- 
zirojn! — diris la fiŝo al la bonko- 
ra fiŝisto.

Tute ne fabelo!

— Cu vi havas faklibron pri in- 
faneduko? — estis demandita lib- 
rovendisto, — ĉar hontinde, ke mi 
edukis ĝis nun dek infanojn sen 
faklibro.

Sorto poeta en 1980

La poeto malsatis. Pli kaj pli 
malsatis. Nenio povis tion ĉesigi. . .  
Lin katenis ja la nenifaremo por 
ne ekiri al la fridujo . . .

Poetanima, sed maljuna fraŭlo 
aŭ ekzemplo pri pronomoj

Li ege sopiris je delikataj kare- 
soj. Kaj li karesis sian propran vi- 
zaĝon.

Novico

— Cu mi faru  foton pri la nova 
paro dum la kverelado?

. . .  kaj spertulo

— Mi volas aĉeti je  kredito. Cu 
vi povus rekomendi du fidindajn 
garantiulojn, kiuj anstataŭ mi re- 
pagus la ŝuldon?

E. F.

Ganfranko kaj Marĉella

„Popolkcmtistoj" 
de la Esperanto-movado

La barbokovrita vizaĝo de Can- 
franko Molle jam  estas konata al 
multaj miloj da esperantistoj, dum 
la fraŭlino apud li — Marĉella — 
ĝis nun ravis la esperantistaron 
nur per sia bela voĉo. Tiuj du ju- 
naj geitaloj estas eble la unuaj 
„popolkantistoj” de la Esperanto- 
movado: ĝis nun ili jam  publikigis 
p lurajn m uzik-kasetojn (La Vojo, 
Kontakto, Venos liber’ ktp.) kun 
kantoj propre Esperantaj, kaj tra- 
dukaĵoj de internacie konataj po- 
litikaj kantoj. Komence de tiu  ĉi 
jaro ili faris turneon en centra kaj 
norda Italio, kaj ili planas fari 
similajn rondvojaĝojn ankaŭ en 
aliaj landoj.

La revo de Ka!ocsay
A

realiganta
„Tutmonda Sonoro” — tio estis la 
planita titolo de la verko, por kiu 
laboris dum longaj jardekoj Kal- 
m an Kalocsay, eble la plej elstara 
kaj plej fekunda tradukisto  de la 
Internacia Lingvo. Tiu verko — 
ampleksega kolekto de poemoj el 
la tutm onda literaturo — ne povis 
aperi dum la vivo de Kalocsay, 
pro manko de eldonistaj rimedoj, 
kaj ankaŭ pro la fakto, ke li labo- 
ris pri ĝi, ampleksigis ĝin eĉ dum 
la lastaj monatoj de sia vivo.

Laŭ komisio de Hungara Espe- 
ranto-Asocio, Ada Csiszar kaj Vil- 
mos Benczik komencis la redak- 
ta jn  laborojn de la antaŭvideble 
ĉ. 600-paĝa unika volumego. Oni 
esperas, ke la verko povos aperi 
fine de la venonta jaro.
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Kongresaj informoj
Dum la 65-a Universala Kongreso en Stokholmo oni 
elektis novan UEA-Estraron. Gia konsisto estas la 
jena: Gregoire Maertens (prezidanto; respondecu- 
lo pri financoj kaj administrado), Flora Szabo—Fel- 
sd (ĝenerala sekretario kaj respondeculo pri plana- 
do), Renato Corsetti (vicprezidanto respondeculo 
pri landa kaj regiona agado), Baldur Ragnarsson 
(vicprezidanto kaj respondeculo pri kulturo), Ursu- 
la Grattapaglia (respondeculo pri informado kaj de- 
legita reto), Elisa Kehlet (respondeculo pri kongre- 
soj kaj virina agado), Petro Todorov (respondeculo 
pri faka agado), Hum phrey Tonkin  (respondeculo 
pri esploroj, edukado kaj eksteraj rilatoj).

Ankaŭ en la 36-a Internacia Junulara Kongreso 
de TEJO (okazinta en Rauma, Finnlando estis elek- 
to j ; ĉi tie prezidanto fariĝis la hungaro Csaba Lend- 
vay. Do: ĝenerala sekretariino de UEA estas hun- 
garino, prezidanto de TEJO estas hungaro . . .  ĉu 
eble tro da hungaroj ?

Kaj ankoraŭ plia hungara, pli precize hungara- 
ĉeĥa sukceso. Premion „Schwartz”, kiu jam  de plu- 
raj jaroj logas la esperantistajn rom anistojn (temas 
pri konsiderinde alta monsumo) gajnis la hungara- 
ĉeĥa geedza paro Eva Toĵalvy  kaj Oldrich Knichal 
per sia kune verkita romano „Kiuj semas plorante”. 
Espereble tiu  romano povos baldaŭ aperi librofor- 
me. Cetere, por gajni la elitan premion konkursis 
entute 10 romanoj, kaj estas tre  probable, ke an- 
kaŭ inter la ne-gajnintaj verkoj troviĝas kelkaj el- 
donindaj romanoj. Cu la Esperanta romano havos 
renesancon?

Por atento de sovetaj 
esperantistoj

Goje ni anoncas, ke Esperant- 
lingvaj libroj, eldonitaj en Hun- 
gario, povas esti aĉetitaj en So- 
vetio pere de la Estona Filio de 
Asocio de Sovetiaj Esperantis- 
toj. Mendojn bv. adresi al K-do 
Johannes PALU, Solme 21. 
200016 TALLINN, Estona SSR. 
Jen, specimene kelkaj el la ha- 
veblaj titoloj:
ENCIKLOPEDIO DE ESPE- 
RANTO (604 p., 24 cm, bindita.) 
Prezo: 13,75 rubloj.
AMUZAJ DIALOGOJ EN ES- 
PERANTO (144 p., 24 cm, ilust- 
rita. Tre taŭga progresiga lerno- 
libro.) Prezo 2,75 rubloj.
B. PRUS: LA FARAONO (44 p., 
24 cm. Bildrakonta adaptaĵo fa- 
rita laŭ la pola klasika verko. 
Tre taŭga legaĵo por komencan- 
toj ankaŭ.) Prezo 1,10 rubloj. 
HUNGARAJ FABELOJ (71 p., 
20 cm. Ilustrita.) Prezo: 2,75 
rubloj.
Estas mendeblaj entute pli ol 30 
libroj! Bonan legadon!

Vojagantc,
ripozante

SIFONO

Produktas:

H Ŭ T O G E P G Y A R
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Edwin de Kock

DANKON AL DKJ
K v a rja ra n  flegis m in 
la n ig ra  servistino, M aggie.
Ho m anoj m ildaj kiel voĉo

de arbarkolom bo . . .

P o r m i ŝi estis pli psttrin’ ol panjo, 
p lo rem a kaj m alsana 
post m orto  de la  D ujarulo , 
b londbukla frato , la  m iste ra  
kun  k iu  en teriĝ is ŝia tenereco.

M aggie, vi lavis kaj vi vestis m in
kaj m in, k an tan te ,
por ĉiuj jaro j p rem is
al v ia varm a s in ’ A frika, n ig ra kiel amo.

T ro b aldaŭ  m i v in  perdis 
en  m alproksim ojn  de nov luna nokto.

Jam  estis g rila  tem po kaj fulgora*.
S u r n ia  rosa farm o
kandelo  kaj la b ruo j estingiĝis.
N ur steloj pa lpebrum is plu, 
dum  pado v ian  koron forkondukis 
al la riv era j tran sirŝ to n o j, 
por om bra rendevuo  en arbusto j 
k un  la tranĉ ilo  de edzin’ ĵaluza.

T eru ra  la g ep a tra  flustro
en grizaj an taŭhoro j de 1’ m aten ’,
m alplenigita .
„Ne veku  la in fan o jn !”
La povran  m u ltp ik itan  korpon, 
sensange vaksan,
mi poste vidis su r la k u ire ja  planko 
sub litk o v ril’ m akula.
V ekri’ de rev o k an ta  infansolo 
en  la  m alp leno  ne ating is vin.
Ni donis v ian  k arnon  
al p luva trivo  kaj la sunsilen to j, 
k u n  nom tabulo  ligna 
k iu  tre  b aldaŭ  p u tris  for.

Sed jen  en  m ia sango vi p luviglas 
post ĉiuj m iaj ja ro j, 
m alg raŭ  la tro a j sperto  kaj renkonto j 
per k iu j konfuziĝas la m em oro; 
kaj n u n  la  m ondo ne forgesos vin.
P ro  v ia suna varto , M aggie,

* Insekto, el la ordo de hemipteroj

la  B lanka v in tro  ne glaĉeris m ian  koron, 
ĉar fru e  la okuloj lern is vidi 
ne h aŭ to jn  sed la  hom ojn.

A frika  k aresem ’ por b lankulido, 
lu lkan to j de 1’ popol’ Xhosaa. 
korm ildo k iu  tran sp e rsis tis  
el asp ra  h is to ri’, 
la novkontuza 
aŭ  an taŭ longe d isperd ita  
en  la arbaro j aŭ  la  s tep ’ senspura , 
distancoj kaj an tik v a  vento.

P e r k iu  am o am on dotis, 
susp iri plu  en  lingvo n erev ata  
de hom ’ al homo.

2

En in fan aĝ ’, m em orprofundoj, 
d aŭ re  m oviĝas k o n traŭ  m ontoflanko  
fig u r’ de n ig ra viro, homo.
N ebuloblovoj
dum  horo ne m ortiva,
por ĉiam  disig ita
de 1’ fo rvaporiĝ in ta j jaro j.

P o r hejm enig i la  b ru taro n , 
sesjara , mi lin  akom panis, n ep e tite  — 
serv iston  kies nom on m i ne konis.
S u r la  k ru ta ĵ’ sub itaj neĝhajlero j
fo rfrap is  m ian spiron,
kaj fridponardo j m in trap ik is  tu te .
Sed li rim ark is  kaj la p ro p ran  jakon, 
ĉifonan pro se rv u ta  m alriĉeco, 
fo rp ren is  de la ŝu ltro j ek trem on ta j 
kaj ĉirkaŭ, su p er m in  konstru is  
sekuran ,
aŭ ten te  n ig ru le jan  dom etaĉon.

T ra  ĝiaj konserv ita j fu m ’ kaj ŝvito 
m i flaris
p ro fundo jn  de la m u ta  amo, k iu  min, 
la b lan k rasis tan  idon, 
per varm o p rae  hom a 
dum  kelkaj korsekundoj venkis.

En horo kiam  la nebuloblovoj 
k o n traŭ  la m ontoflanko  
fridon  alportis.
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recenzojPaĝo de komencantoj
La hundo

Mi lern is  en  la  lernejo , ke 
hundo ŝatas la hom ojn. La 
hom oj donas m anĝaĵon  al la 
hundo. Gi loĝas en  la  ĝardeno, 
en  m alg randa dom eto. La hundo 
p ria ten ta s  la h ava ĵon  de la  fa- 
milio. Oni d iras, ke en  Svisio 
su r la a lta j m ontoj, se falas 
g ran d a  neĝo, m ulta j hom oj m al- 
aperas, tiam  la  hundoj donas 
helpon  por trov i ilin. La hundoj 
ku n p o rtas v arm an  teon  kaj li- 
berigas la hom ojn el la  v in tra  
neĝo. La hundoj su rhavas b lan - 
kan  tabulon , su r ĝin oni p en tris  
ru ĝ an  krucon, ke la  m alfeliĉaj 
hom oj ne tim u  la  ag rab la jn  
g ran d a jn  hundo jn . E n la m ontaj 
domoj oni donas k u rac is tan  hel- 
pon kaj liton  por la  m alfeliĉuloj, 
k iu jn  la  hundoj k un  la helpo de 
bonaj hom oj levis el la neĝo.

S ur tiu j parto j de la  m ondo, 
kie estas m alvarm o, n ig raj nok- 
toj kaj m u lte  da neĝo, la  hom oj 
uzas h u n d o jn  por labori, ofte 
dum  longa tem po k u ras  la  h u n - 
doj, k iu jn  la hom oj ligis al 
v e tu rbenko  kaj p e r tio oni povas 
vojaĝi.

Oni povus d iri m u lta jn  ek- 
zem plo jn  p ri la hundo j, kiuj 
m u ltflan k e  servas la  hom ojn. Se 
oni lasas la  h u n d o jn  libera j, ne 
ten as  ĉiam  en la  loĝejo, la  hundo 
iĝas fo rta  kaj sana. Do, la  hundo 
ne povas elekti, k ion ĝi fa ru  kaj 
kie ĝi loĝu, la  hom o donas al ĝi 
taskon, aŭ  lasas ĝin  m alfortiĝ i.

N un m i d iras a lian  ekzem plon, 
k iam  oni ne ekzercas la hundon, 
m ale perm esas ĉion laŭ  la deziro 
de la  hundo.

Iam  m i k u n  m ia edzino vizitis 
n ia jn  geam ikojn , kiuj loĝis en 
ĝardenhava  domo. E n la  ĉam bro 
su r la lito kuŝis la m ezgranda 
n ig ra hundo, kiu  dorm is kiel 
in fano  kaj bone estis videblaj 
ĝ iaj g randaj m alplaĉaj dentoj.

M ia am iko m allaŭ te  diris, ke ni 
lasu  la k a ran  esta ĵo n  dorm i, ĉar 
,,ŝi” estas laca.

Poste n i altab liĝ is kaj sidis 
silente. Mi rim ark is, ke su r la 
tablo  estas kv in  telero j por kvar 
hom oj. Post nelonga tem po ape- 
ris la dolĉa hund ino  kaj sidiĝis 
apud  la edzinon de n ia  am iko ĉe 
la tablo, kaj m etis la  an taŭ a jn  
p iedo jn  su r la  tab lon . A pud la 
te lero  estis pano, k iun  la  hundo 
ŝajne ne  ŝatis, ĉar „ŝi” forigis 
ĝin sub la tablon. La edzino de 
n ia  am iko gaje  ekkriis, ke la 
k a ra  hundo havas bonan  m em o- 
ron, ĉar por ĝi la pano ne estas 
bongusta.

Sekvis la tagm anĝo. La edzino 
m anĝaĵon. P e r la  sam a kulero  
ĝi ricevis la  u n u an  k u iritan  
m anĝaĵon. P e r la sam a kulero  
la edzino m anĝis la  duan, la 
hundo la trian , la  edzino la 
k v aran  p arto n  de la  m anĝaĵo 
ĝis la fino. V idan te tiu n  m al- 
dez irindan  aferon, ku n  m ia ed- 
zino ni ne  akceptis la m anĝaĵon, 
n i diris, ke ni fa rta s  m albone.

D um e n ia  am iko m anĝis bon- 
guste. Ni ne volis fa ri m alaten- 
ton, tia l ni n u r trink is.

Poste la  edzino petis la  k aran  
edzon, ke li k u n p o rtu  la  veston 
por la  hundo, ĉa r la  vetero  
kom encas m alboniĝi kaj se la 
hundo sen tas m alvarm on, tiam  
ĝi ne restas  tran k v ila  ĉe la  tablo, 
eĉ dum  la  nokto  ĝi ne dorm as 
bone en la  lito.

Ni tu j alvokis la a ten ton , ke 
estus bone al ĝi iom  prom eni, 
poste tu j m eti en  la  liton  la 
k a ran  hundeton . N ia am iko ak- 
ceptis n ian  proponon kaj akom - 
panis la  hundon  en  la  ĝar- 
denon . . .

Szilard  B alin t

Bonvena akiraĵo 
en la porinfana literaturo

Hundbazaro. 33 hungaraj infanpo-. 
emoj. — Redaktis: Peter Andrds  
Rados. Eldonis: Hungara Esperanto- 
Asocio. 68 p., cm. Ilustrita. Prezo: 
10,20 ned. gld. (Por Hungario: 40,— 
forintoj.)

Okaze de la  In te rn ac ia  Ja ro  de 
la Infano, P e te r  A ndras Rados 
hav is la bonan  ideon kolek ti lib - 
roform e la  trad u k o jn , k iu jn  
hu n g ara j esperan tisto j fa ris  el 
poem etoj v e rk ita j de fam aj h u n - 
garaj poetoj por la in fano j. K aj 
ĉar in te r  la  trad u k is to j trov iĝas 
la  nom o de K alocsay (ĉe ok 
pecoj), oni vidas, ke la  red ak tin - 
to m etis al si am bician  celon — 
m algraŭ  lia aserto  en  la  P ostvor- 
to, ke „la elekto  ne  enhavas 
m u lta jn  vere  b onajn  pecojn  el 
tia j poem oj” : m i supozas, ke tia  
troigo de hum ileco kaŝas ian  
hungarism on, kaj la  aŭ to ro  de- 
ziris esprim i, ke lia  elek to  en- 
havas n u r  k e lk a jn  el la  m ulta j 
vere  bonaj poem oj . . .

P lezu re  m i traleg is, en  ĉi tiu  
bela eldono, be lp ap era  kaj d ik- 
tipa, t iu jn  33 poem eto jn  por la 
in fanoj (kaj ne „in fanpoem ojn” , 
kio laŭ  m ia opinio signifas poe- 
m ojn  v e rk ita jn  de in fanoj): la 
orig inalaj poetoj kapablis le rte  
adap ti sian  lirikon  al la  in te lek ta  
kaj afekcia nivelo de siaj ju n a j 
legontoj. B edaŭrinde, kelkaj el 
la  trad u k in to j ne m on tris  egalan 
m ajstrecon  en sia tasko: la  elizi- 
o jn  kaj akcen tkaram bo lo jn  (de 
la  poem eto su r p. 35)

ĝi sim ilas je  k u r ’ ven ton ,
ĝi superas je  p rez’ cen ton  . . .

s-ro  H ules uzis p robab le por 
konserv i la  ritm o n  de la  m uziko, 
sed la rezu lto  en  n ia lingvo estas 
fuŝa; kaj k iam  la  sam a trad u k in - 
to rim kun igas T om  kaj neniom , 
aŭ  s-ro F ejes tien  kaj jen , ili 
sim ple ku lpas g ram atik an  era- 
ron. Estas ankaŭ  iom  dubinde, 
ĉu in fanoj kom prenos neologis- 
m ojn, kiel disto /tristo  (p. 24) aŭ
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recenzoj recenzoj recenzoj recenzoj
morna, eĉ pli, m oroza ho m ’ (p. 
42).

K o n tra ste  p lu ra j pecoj estas 
vere ĝu indaj, ĉar sim plalingvaj 
kaj poeziplenaj, ekzem ple la 
V aniĝ in ta  plano  de Petofi, La 
B etleh em a j Reĝoj (t. e. la Tri 
Magoj) de A ttila  Jozsef, la Tri 
leporoj de Z oltan  Zelk, aŭ  la 
hum u rp len a j kvaro j de G abor 
Devecseri. T iu lib ro  estas tre  
bonvena ak ira ĵo  en  la porin fana 
lite ra tu ro , kaj estus dezirinde, 
ke m ulta j gepatro j uzu ĝin por 
in s tru i siajn  gefilo jn  p ri la  r it-  
mo kaj harm onio  de n ia lingvo. 
Dom aĝe por la ne-hu n g aro j, ke 
la respondaj m uzikario j ne estas 
m o n tr i ta j: ili solaj donas la 
tu tan  kolorbrilon  al tiaspecaj 
versaĵoj.

La ilu stra ĵo j in tencas doni al 
la alud ita j personoj tian  tip an  
m albelecon, k iu  ŝajnas n un  laŭ - 
moda, en  kio la aŭ to rino  plene 
sukcesis. La teksto  m em  estas 
tre  zorge kom postita : m i notis 
n u r  ,,rebarbo” (p. 52) an sta taŭ  
,,rabarbo” , kaj m ankon de komo 
post „P aĉ j’ ” (p. 54). P ri la unua 
verso de la p. 13 „T ra fenestro  
dom ’ e lsa ltis” , m i konfesas, ke 
tia  e lfenestriĝo  de dom o restis  
por m i enigm a.

G aston W aringhien

La testamento de Fuĉik 
en Esperanto

Julius Fuĉik: Riporto skribita en 
pendum ila maŝo. Tradukis Rudolf 
Hromada. Eldonis: Ceĥa Esperanto— 
Asocio, Prago, 1979. 118 p., 20 cm. 
Prezo: 10,— ned. gld. (Por Hungario: 
45,— forintoj.)

K vankam  la fam ekonata „Riporto 
skrib ita  en pendum ila m aŝo” de la 
ĉefia jurnalisto , nacia heroo Julius 
Fuĉik, kaŝverkita en la  nazia kar- 
cero aperis jam  en la ja ro  1945 kaj 
ĝin sekvis tradukoj en sepdeko da 
lingvoj, ĝia E speranta versio devis 
atendi preskaŭ tridek ja ro jn  por esti 
eldonita.

Jam  en 1951 esperantigis ĝin la  el- 
s ta ra  m ovada aganto Rudolf Hrom a- 
da, sed sam jare estis likvidita la aso-

cio de la  ĉeĥaj esperantistoj kaj kon- 
serviĝis nu r la presprovaĵo de la tra -  
duko. La japana esperantisto  kaj 
publicisto Kei Kurisu, k iu  antaŭ 
dudek jaro j lektoris en Uni- 
versitato  de K arlo — kaj en tiu 
tempo jam  tradukadis el la ĉeĥa, 
unue per Esperanto kopiis m anus- 
krip te  la tradukon. Li ne nur ja - 
panigis la Riporton, sed en la postaj 
jaroj komencis okupiĝi detale pri tiu 
ĉi furora verko kun la  intenco skribi 
la libron pri ties dram eca sorto. Li 
ankaŭ iniciatis ĝian eldonon en Ce- 
ĥoslovakio kaj laŭ lia  aserto  la ĵusa 
Esperanta traduko devus esti la plej 
kom pleta eldono de la Riporto iam 
aperinta. Revizion kaj kom pletigon 
de la verko en treprenis O ldrich K ni- 
chal — kiu  longjare kunlaboris kun 
K. K urisu en la  perado de la  ku ltu ra j 
valoraĵoj — kaj V lastim il Novobils- 
ky, kaj fine de 1979 ĝin eldonis Ceha 
Esperanto—Asocio en la P raga eldo- 
nejo Panoram a.

Legantoj de HV, Der Esperantist 
aŭ de S tarto  antaŭnelonge povis in- 
formiĝi pri la pozitiva sinteno de J. 
Fuĉik al la  In ternacia lingvo — laŭ 
la atesto de la  vidvino G usta Fuĉi- 
kova. Tion pruvas krom e iuj doku- 
mentoj troveblaj sur la paĝoj de la 
renom a kulturgazeto Tvorba, redak- 
tita  de Fuĉik. A nkaŭ tiu  ĉi motivo 
instigis la eldonintojn klopodi, ke la 
testam ento de la granda ĉeĥa ĵu rna- 
listo trovu sian vojon al la tutm on- 
da esperantistaro.

(kni)

Transparenta ombro

LUMO K A J OMBRO. Verkoj de Va- 
silij Eroŝenko. Kom pilis M ine yosi- 
taka. Eldonis: Japana Esperanta 
Librokooperativo, 1979. 96 p. 18 cm.

Vasilij Eroŝenko estas certe unu 
el la plej interesaj personoj de nia 
movado, kiun oni pli bone konas en 
Orienta-Azio ol en Eŭropo. Blinda 
poeto, hero-anim a kaj knab-kora, 
kiu naskiĝis en Ruslando, 1890. 
Poste li longe vagadis en Anglio 
kaj Ruslando, veturis aventure tra  
Hindio, Siamo dum la unua 
mondmilito; li daŭre studis en

Japanio la japanan lingvon kaj 
literaturon, eĉ verkis nem japan- 
lingve poemojn kaj prozaĵojn. De 
tie forpelite (1921) kiel suspektin- 
da fremdulo, ruso, li loĝis en Pe- 
kino ĉe la granda verkisto Lusin, 
instruis — ankaŭ tie — Esperan- 
ton, profesoris en la Pekina Uni- 
versitato ĝis sia rehejmiĝo en 1923. 
Li mortis en 1952.

Verkoj de Eroŝenko — poemoj, 
rakontoj, fabeloj, eseoj — estis 
konataj kaj ŝatataj de la granda 
publiko en la orientaj landoj: 
publikis ilin nacilingvaj revuoj, 
apartaj volumoj ree eldonataj (an- 
kaŭ Lusin tradukis kelkojn el la 
japana!). Li perceptis la orientan 
pensmanieron, rave personigis 
aĵojn de la kosma naturo, tiel la 
tu tan  animon dediĉanta Eŭropano 
forte impresis la koron de la pub- 
liko japana kaj ĉina.

Oni ne m iskomprenu: persone- 
co kaj karaktero popola de Ero- 
ŝenko prave kaptis la korojn. Ho- 
m aranisma amo, same kiel klas- 
batala braveco, kortuŝa sentimen- 
talismo kun aplomba konscio — 
jen trajtoj, kiuj eĉ en satiroj ne 
m alaperas en liaj skribaĵoj tra 
ĉiuj liaj riskoplenaj vivstacioj. La 
poemoj, simplaj sed alkoraj; en la 
prozo rom antikas ankaŭ  lia poezio: 
personigita mondo akompanas la 
paŝojn de la ĉiam-poeto. La blinda 
poeto vidas kaj rave vidigas, kio 
estas plendinda kaj esperinda en 
la orienta mizerego de la 20-aj 
jaroj, enfabeligas kaj l'a dolorojn, 
suferojn, kaj la baraktadojn, luk- 
tojn.

Lia peniko foje akre konturas, 
foje dolĉtone rakontas, kaj per tiu 
flua, rula stilo — por multaj skri- 
bemuloj studinda! — tre  ofte le- 
ganto estas katenita sekvi eĉ sen- 
pretendajn scenojn, kaj pli postu- 
lemaj legantoj forgesas pri lingvaj 
nekutim aĵoj, m alofte troveblaj 
m isgram atikaĵoj. M almodema? 
Jes, tam en liajn rakontitajn  meta- 
forojn certe multaj dum trankvila 
horo legos, ĉar tiuj levas ilin al 
noblaj sferoj.

E. Fenyvesi
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Egyestilt Vegyimŭvek
A

Unuiginta Kemifabrikaro

Cefaj produktaĵgrupoj de la firmao:

PLASTINDUSTRIAJ MOLIGILOJ:
por apliki ĉe produktado de artledo, 
PVC-planko, aŭtotapetoj, elektraj 
izoliloj

SAŬMIGILO POR PLASTOJ:
por apliko ĉe produktado de 
PVC-planko kaj artledo

SAŬMKREAJ MATERIOJ: 

por fajrobrigado

POLIKONDENSAJ REZINOJ:
por apliki en fergisejoj kaj en lignaĵ- 
industrio

TEKSTIL-, KAJ LEDINDUSTRIAJ
HELPMATERIOJ

ESTEROJ, SOLVILOJ:
por apliko en farb-, Iak-, kaj 
medikament-industrio

EMULSIGAJ KOMBINAĴOJ: 
por uzi ĉe pesticidoj*

Lav-, kaj purigaj drogoj, aŭtokonservadaj
P ri n iaj p roduk taĵo j in fo rm ojn  donas: artikloj de marko „UItra”

EGYESt)LT VEGYIMUVEK 
VEV0SZOLGALATI OSZTALY 

Budapest VI., Izabella u. 68/b 
Telefono: 329-954, Telekso: 22-4788

*pesticido: drogo por iirm i p lantojn

158



Infanvesioj el Hungario

HuMgarajn infanvcatojn por 2-12 jaruloj eksporfas 

HUDICAROCOOP Kooperativa Cutrepreuo 

por Eksterakonterco

H— 1051 Budapesto, Oktober 6, str. 12.

Tel.: 329-328 Telekso: 22-4859
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LETERKESTO
Spartaco F. Tarlindano, I, Venecio: Feliĉe, ni an- 

kaŭ konas la „reĝinan” belegan Venecion, kvankam  ne 
tiel profunde kiel vi — sekve ni ankaŭ  rim arkis la mis- 
faron de la p reseja koboldo en la nro  5/1979, p. 194. 
Dum korektado de la  dua vico en „La defraŭdanto” 
anst. sur misiĝis sub, kaj du vicoj tu te  ĵorfalis. Origi- 
ne la teksto devis esti tia : „A delaida kaj Roberto kune 
sidis en Venecio sur »Riva degli Schiavoni« — la kajo 
de 1’ slovenoj — ne m alproksim e al la «-Ponto dei 
Sospiri« — la ponto de ĝ e m o j . . (aŭ sopiroj). Ni petas 
pardonon de niaj legantoj, kaj precipe de la Veneciaj 
sam ideanoj, kun danko pro via afabla rim arkigo.

Junulara E-K lubo  FENIKSO, SU—Latvio, Riga: In- 
ter la m ultaj varm -am ikaj salutoj, venintaj el la tu ta  
mondo al n ia  m odesta redakcio, via salutletero, subs- 
k rib ita  de la tu ta  anaro, tuŝis nin vere ĝis koro. Se nia 
laboro atingas sukcesojn, certe la plej ĝojinda sekvo 
estas, se la hungara movado — kiel vi asertis — pre- 
zentas helpon al aliaj movadoj kaj liveras ekzem plojn 
— por utiligi ilin! M ultan feliĉon por vi ĉiuj!

S-ino L inde Kndschke, GDR, B erlin: Ni dankas vi- 
ajn  helpajn  rim arko jn  kaj konsilojn pri la  enhavo. Guste 
pro la varieco de HV necesas la reagoj kaj sugestoj de 
nia legantaro — de vi jam  plurfoje ni ricevis tiajn , kaj 
plezure por ni. Sukcesojn por via agado!

D-ro Josef Kondor, FRG, Neuwied: G ratulon pro 
la vere grandioza atingo koncerne la  kam panjon espe- 
ran tistan  favore al la  le p ru lo j: pli ol 12 m il DM el dis- 
venditaj E -g lum arkoj! Ni konsideras vian vastan pro- 
pagandon ĉiam  konform a al la  internaciism o kaj hu- 
m aneca helpemo de nia 93 ja ra  movado. Vian informon 
pri hungare parolantaj vilaĝanoj ĉe Mongolio, ni trans- 
donis al scienca asocio por esplori la — ĝis nun ne ko- 
natan  — interesvekan aferon.

Franz Peter Kurtz, GDR, Schw erin: Solvoj de enig- 
moj, ktp. estas ĉiam  sendeblaj, eĉ m algraŭ la  m alfrua 
apero de HV. Guste tiu  — plurfoje ripetita  — alvoko 
kaŭzis, ke foje ne estis publikigita la  solvo. Tam en, al- 
m enaŭ pli poste, ni klopodos presigi la  solvojn por tiel 
inform i la  legantojn. B edaŭrinde ni ne scias pri iu P. 
Petho, kiu batalis laŭ via kono dum  la kontraŭ-H abs- 
burga m ilito en 1848/49. Ni rekom endas al vi, tu rnu  
vin al la  Landa Arfiivo (Orsz. Leveltar), Budapeŝto, 
Var, H-loll, (eblas ankaŭ  E-lingve, sed rim arku  tion 
klare), kaj petu inform on kiel parenco.

Stanislav E. Kotljarov, SU, M eĵdureĉensk: Kiel pre- 
zidanto de la loka E-Klubo vi devis plendi pri ege m al- 
frua alveno en 1979, eĉ pri m anko de num ero koncerne 
n ian  revuon. Bedaŭrinda afero okazis ĉe la  tiea gaze- 
tagentejo, ĉar la mendo — 300 ekz. — de ĝi alvenis nur 
dum  la pasinta aŭtuno. Estos facile kom preneble, ke ti- 
un kvanton, eĉ la mendon, meze de la jaro, ni jam  ne 
atendis, des m alpli ni povis ĝin antaŭvidi. La sekvo 
kom preneble restis, ke la 4/1979 num eron ni ne povis 
ekspedi en la  dezirita kvanto, eĉ la aliajn  nur per apar- 
ta fortoslreĉo. Dum 1980 tio ne povas okazi, ĉar ASE 
jam  ĝustatem pe inform is nin, ke kolektiĝis preskaŭ 1000 
abonoj en SU. Do ni presigis sufiĉan kvanton (jam  an- 
taŭ  la alveno de la  oficiala mendo de „Sojuzpeĉatj”) da 
ĉiuj nu m ero j! Ni esperas, ke ankaŭ plu viaj abonantoj 
kaj legantoj havos same m ulte da plezuro. Akceptu ni- 
ajn  m anprem on kaj bondezirojn!

A rturs Kubulnieks, SU—Latvio: La supra inform o 
rila tas ankaŭ al vi. K iel vi povas vidi, ankaŭ en la ĉi- 
ja ra j num eroj ne m ankas hum uro, venos foje eĉ la 
M alplena Vortaro, por helpi al „bona hum uro por la 
tu ta  tago”. K vankam  ni ne estas saĝaj homoj, kiel vi 
supozas, tam en farizeaj ankaŭ  ni ne estas; ĉar „nenio, 
kio estas homa, restas al ni frem da”. La poemo sendita 
m ontras vin spritulo, sed ĝi ankoraŭ ne atingis P ar- 
nasan altecon. Saluton!
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Dum ekskurso, en teo,
ĉe sporto, en limonado

Kun detalaj informoj ni estas je dispono de niaj klientoj 
MIKOV 1725 Budapest, XX., N tfr i Pal u. 88. Pf. 75. 

Telefono: 476-716, 573-088
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artob ektoj

de bona marko

aĉetitajn en la 
subaj vendejoj 
oni povas 
sendogane 
elporti 
el la landoV IPOVAS ACETI 

ELGRANDA 
SORTIMEIMTO 
KONTRAŬ VALUTO 
INTERNACIE 
ŜANĜEBLA

en niaj vendejoj en Budapesto:
I., Hess Andras ter 3.

VI., Nepkoztarsasag utja 27. kaj 43. 
Hotel Intercontinental — Hotel Gellert


